
E S P E R A N T O
INTERNACIA

M onata organo de la Internacia Esperanto - Ligo

Vol. 2, N-ro 6 Junio 1938

Eldonanto : Internacia Esperanto-Ligo, 
Heronsgate, Rickmansworth (Herts ), Anglujo.

Adreso de la Redakcio : Teo 
Harstenhoekweg 223, Scheveningen,

JUNG
Nederlando.

Inĝeniero J. R. G. ISBRUCKER 
Prezidanto de Esperantista 

Lingva Komitato baj Akademio

Nederlandano, naskita la 19-an de julio 1889 
en Hago. Esperantisto de 1909. Konata aganto 
en la movado nacia kaj internacia. Verkinto 
kaj tradukinto de pluraj libroj. Preiidis la 
12-an Universalan Kongreson de Esperanto en 

Hago 1920.

El
STATUTARO DE LA LINGVA 

KOMITATO.

Celo :

A rt. I . —  La Esperantista Lingva Kom itato 
estas kom isiita  por zorgi pri la konservado de 
la fundam entaj principoj de la Lingvo Esperanto 
kaj kon tro li ĝian evolucion.

problemoj
kontroli, havas do taskon pli pasivan ol 
aktivan. Konservi la fundam entajn  prin- 
cipojn de E speran to  oni ja ne povas, 
kiel oni tenas valorpapero jn  en mon- 
ŝranko. Kaj ĉu la L .K . devas kiel kon- 
trolisto de la lingvo-evoluo kapti ĉe la 
oreloj ĉiun uzanton de neologism oj, kiuj 
ne p laĉas al ĝi? La tereno  de E speranto  
estas vasta kaj la katenoj de la Funda- 
m ento ne prem as forte, tiel ke la liberaj 
kaj liberem aj Esperantistoj povas per- 
mesi al si m ultajn kapriolojn an taŭ  ol ili 
ĉesas meriti la norpon de adepto j de la 
Z.amenhofa lingvo. En tiaj cirkonstancoj 
estas utile, de la L .K , kaj la A kadem io 
cstu iom konservativaj kaj ne tro facile 
cedu al la deziro enkonduki novaĵojn. 
Kion do fari, se la prezidanto  m em ... 
sed, ne, al tiu tragedio mi revenos poste.

Kiel mi jam  diris, mi m editis pri la 
tasko de la L.K. kaj mi dem andis al mi, 
kiel nia centra lingva institucio povas 
plenum i sian rolon de kontrolanto  kaj 

'gv idan to  en lingvai aferoj, Ne povante 
esti reala ĝendarm o, ĝi ahnenaŭ  de tem - 
po al tem po povas aŭdigi sian adm onan 
voĉon, kiel paŝtisto  revoki la ŝafojn, kiuj 
inkliniĝas iri proprajn  vojojn. K om pren- 
eble la parabolo  estas iom kripla kiel 
ĉiuj parabolo j, ĉar m ankas la m inacantaj 
dentoj de la fidela paŝtista  hundo, kiuj 
devigas, kie adm ono ne helpas.

Kaj mi pensis, ke eble estas bone, ke 
la prezidanto  de la L .K . donu en tiu ri- 
lato la ekzem plon, ke li kom prenu kiel 
parton de sia tasko, observi la uzadon 
de la lingvo en la daŭro  de la jaroj kaj 
doni pri ĝi sian opinion kaj sian konsilon 
al ĉiuj, kiuj bonvolos aŭskulti, Jes, mi 
volas doni m ian opinion pri kelkaj afe- 
roj, kiuj ŝajnas al mi gravaj kaj eĉ inte- 
resaj, sed mi devas tuj akcenti, ke tio 
estas privata opinio, kiun mi ne povas 
kovri per la m antelo de la oficiala aŭto-

Lingvaj
La Kongreso de Boulogne-sur-m er, 

unua m anifestacio de in ternacia esper- 
antista vivo, fondis provizoran « lingvan 
kom itaton », kies nom on oni tiam , ver- 
ŝajne pro ĝia provizoreco, skribis ankoraŭ 
kun m algrandaj kom encliteroj. Per tio 
realiĝis deziro, jam de longe esprim ita 
de D-ro Z am enhof, ke la Esperantistoj 
per la fondo de iu ra tigita kom itato 
prenu  m em  la sorton de la lingvo en 
simn m anojn. En la Kongreso de G ene- 
ve, la sekvantan jaron, la Lingva Komi- 
tato  ricevis definitive sian oficialecon, 
ornam is sin per grandaj kom encliteroj 
kaj eslis la unua el la multaj kom itatoj, 
kiujn la esperantista  m ondo de tiam  vid 
is naskiĝi, vivi aŭ m orti... G ia rnodesta 
sim bolo L.K . preskaŭ kaŝiĝis inter la 
m ultaj literkom binoj, kiuj en la daŭro 
de 33 jaroj ofte nebuligis la m ensan ho- 
rizonton de novaj adepto j de la mond- 
lingvo, sed ĝi restis kaj daŭris kaj hodiaŭ 
povas esti fiera pro sia plej respektinda 
. ĝo in ter laesp e rn n tis ta j kom itatoj. Kun 
la A kadem io, fondita en ĝi en 1908 kiel 
pli facile m anipulebla, ĉar pli inalgran- 
da kom itato, ĝi plenum as sian rolon kaj 
prizorgas sian taskon, asignitan al ĝi de 
la unua artikolo de ĝia Statuto: « La 
E sperantista  Lingva K om itato estas ko- 
misiita por zorgi pri la konservado de la 
fundam entaj principoj de la Lingvo Es- 
peran to  kaj kontroli ĝian evoluon ».

La fakto, ke mi an taŭ  ne longe prenis 
sur min la prezidantecon  de la L.K . (la 
legantoj perm esu al mi p lue uzi tiun 
m allongigon, jam  fam iliaran al la pu- 
b lik o ), igis min iom m editi pri tiu tasko 
kaj pri la m aniero, en kiu la L.K plen- 
umis kaj p lenum as ĝin, ne ĉiam  sen 
kritiko kaj sen riproĉoj pro nesufiĉa ag- 
emo.

E ble tiuj riproĉoj ne estis tu te  justaj 
por kom itato, kiu devas konservi kaj

n n / I
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lita teco , eĉ kvankam  mi en treprenas ĉi 
tiun aferon en la rolo, kiun donis al mi 
mia nova posteno. Kiel ofte Z am enhof 
deklaris, ke eĉ lraj respondoj en lingvaj 
aferoj neniel povas esti devigaj por la 
publiko, sed devas esti rigardataj nur 
kiel opinio de privata E sperantisto . ĉ u  
do iu povus arogi al si aŭtoritatecon, 
kiun eĉ la aŭtoro  de E speran to  tiel mo- 
deste rifuzis? C etere tiu principo havas 
por mi la avantaĝon , ke mi m ulte pli 
libere povas esprim i m ian opinion, kiun 
mi volas bazi sur sincera fideleco al la 
Fundam ento  kaj sur severe logika rezon- 
ado.

★

U nua problem o, kiu p rezen tas sin ĉar 
jam  de kelkaj jaroj ĝi movis la anim ojn, 
estas la elparo lado  de E speran to  Mi 
devas tuj diri, ke tiu problem o ŝajnas al 
mi ne tro grava, ĉar jam  de  m ultaj jarcj 
dum  kongresoj kaj vojaĝoj Esperanto  
estas parolata inter plej diversaj nacioj 
kaj neniam  iaj nuancoj, kiuj sendube 
estas konstateblaj, kaŭzis seriozajn mis- 
kom prenojn. Sed la principo: « unu li- 
tero, unu sono », uzata kiel glora argu- 
m ento por la artefarita  lingvo en la ba- 
talo kontraŭ  la nekredem a ekstera rnon- 
do, aŭdigas siajn postulojn kaj la homoj 
deziras scii, p recipe la novaj adepto j, 
kiu do estas la ĝusta elparolo de tiuj 28 
filinoj de K adm os, kiuj form as la Esper- 
antan alfabeton? R ilate al tiu dem ando 
o n i ne devas forgesi, ke la ĉefa afero en 
la lingvo estas la vortoj kaj ke la literoj 
estas nur helpiloj por fari bildojn, Iaŭ 
kiuj oni povas rekoni la vortojn. E lpaiol- 
an te vorton, ni ne elparolas aparta jn  li- 
terojn, sed produktes kom binaĵon de 
sonoj, en kiu la diversaj literoj neevit- 
eble influas unu la alian. Por doni kon- 
kretan ekzem plon ni konsideru la elpa- 
roladon de la vorto « sango » kai tiam 
ni faciie konstatas, ke neniu elparolas 
vere « san-go », sed ke la litero « n » 
estas forte m odifata de la sekvanta « g » 
kaj ricevas nazan sonon. T io estas evi- 
den te sekvo de la konstruo de niaj parol- 
organo;, sed ĝi kaŭzas en la praktiko 
neniun m alfacilajon. Simile ni p o \a s  
sperti, ke en diversaj landoj de Eŭropo 
la litero « 1 » estas e lparo lata  en alme- 
naŭ 4 diversaj m anieroj kaj tiujn sarnajn 
elparolojn ni do retrovas en Esperanto . 
Sed, ĉu ili kaŭzas iun m iskom prenon?

Jam  en la K ongreso de Boulogne-sur- 
m er oni dem andis al Z am enhof, ĉu oni 
devas elparoli la literon « r » gorĝe aŭ  
lange kaj al tio la m ajstro tre saĝe re- 
spondis, ke, ĉar m ultaj personoj ne 
povas elparoli tiun literon laŭ unu el la 
du nom itaj m anieroj, ĉiu elparolu ĝin 
laŭ sia eblo kaj el tio neniu m alhelpo 
sekvos. Mi opinias, ke tio estas la ĝusta 
principo: ni ne devas klopodi difini por 
ĉiu litero m atem atike precizan elparol- 
on, al kiu devus adaptiĝ i la langoj de 
ĉiuj diversnaciaj E sperantistoj, sed plene

sufiĉas, se la elparolo de ĉiu litero restu 
inter certaj limoj, kiuj garantias, ke kon- 
fuzo ne povas okazi kaj ke oni ne povas 
interm iksi la diversajn sonojn.

Eĉ pli grava ol por la konsonantoj tiu 
principo estas por la vokaloj, ĉar estas 
pri la elparo lado  de la vokaloj, ke ek- 
zistas la plej m ultaj duboj. Kaj estas 
inter tiuj vokaloj p recipe la « e » kaj la 
« o », kiuj kaŭzis eĉ diskutojn kaj dis- 
putojn . Estas rim arkinde, ke en m ultaj 
naciaj lingvoj tiuj du literoj havas alme- 
naŭ  du diversajn elparolojn, kiujn oni 
distingas kiel « ferm itan » kaj « mal- 
ferm itan » laŭ tio, ĉu la buŝo dum  la 
parolo estas pli aŭ m alpli ferm ita. Krom 
tio oni rim arkas, ke en per konsonanto 
ferm ita silabo la du vokaloj havas sian 
« m alferm itan » elparolon, dum  en mal- 
ferm itaj silaboj, do kiam  la silabo fin- 
iĝas per vokalo, tiu ĉi estas e lparo lata  
en « ferm ita » m aniero. Mi supozas — 
eble la fonetikistoj povas doni pli da 
lum o en ĉi tiu afero  ■— ke tiu fenom eno 
havas naturan  kaŭzon. Dum la parolado 
oni m alf^rm as la buŝon por la vokaloj 
kaj ĝenerale la lipoj tuŝas sin ĉe la kon- 
sonantoj. L-a ferm ado de la buŝo do 
ĉiam  form as la transiron al sekvanta 
silabo. Sed se ne estas konsonanto ĉe la 
fino de la silabo, la lipoj tam en jam  al-

Nederlandanoj scias aranĝi kongresojn.
Dum la nederlandaj Esperanto-kongresoj (kongresoj de LEEN) oni bone laboras sed ankaŭ 
bone festas kaj amuziĝas. Efektive, nederlandanoj scias aranĝi siajn kongresojn. Supre kelkaj 
b ildo j el la ĵus pasinta 10-a Kongreso de LEEN, k iu  okazis dum pasko en Amsterdam, kun 
ekskurso al famaj M arken kaj Volendam. —  Supre m aldekstre: Profesoro Boss montras siajn 
« sorĉaĵojn », per ili propaĝandante Esperanton (sabatvespere); dekstre: « Miss Esoeranto » 
(s-ino Mabesoone) kantas la himnon, kaj ĉ iu j kunkantas (fino  de la revuo prezentita  pasko- 
dimanĉe). Malsupre maldekstre: Junkoraj m aljunaj fervoru lo j (s-ro Hoope el Leiden kaj 
s-ro Holleman el Bergen-op-Zoom) kun du ĉarmaj fraŭ lino j el Volendam; kaj dekstre: 
Volendamaj knabinetoj jam bone am ikiĝ is kun gekongresanoj (s-ino Tetterode el Hago, 
s-ro v. d. Vegt kaj f- in o  Schalk el Rotterdam ). —  La suprajn fo to jn  afable disponigis 
f- in o  Kramer el Arnhem , la malsuprajn s-ro M ooij el Hago.

proksim iĝas kaj la vokalo de !a mal- 
ferm ita silabo estas e lparo lata  pli ferm- 
ite. Ĉu tiu teorio estas ĝusta aŭ  ne, por 
la m om ento ne estas grave. Fakte estas, 
ke, se oni sekvas tiun sistem on de parol- 
ado ankaŭ en E speran to , oni ricevas 
m ulte pli natu ran  kaj belsonan elparol- 
adon ol kiam  oni sekvas la konsilon de 
tiuj, kiuj obstine, eĉ kelkfoje fanatike, 
deziras, ke oni elparolu la « e » kaj la 
« o » nur « m alferm ite ». P recipe al kel- 
kaj el miaj sam landanoj mi volas pri tio 
direkti adrnonan konsilon. Inter aliland- 
anoj om feliĉe ne tiagrade renkontas 
tiun laŭ mia gusto tre m albelan  elparol- 
adon de Esperanto .

Estas la granda m erito de Z am enhof, 
ke li m alebligis konfuzon, eĉ se la sam a 
vokalo ne ĉiam  estas e lparo lata  ekzakte 
en la sam a m aniero. Li donis al Esper- 
anto nur kvin vokalojn kaj ne distingis 
m ter diversaj parolm anieroj de unu sam a 
vokalo, kiaj ekzistas en naciaj lingvoj. 
Se ni distingos bone inter tiuj kvin vo- 
kaloj, tu te  ne estas grave, ĉu oni el- 
parolas ilin kun certaj nuancoj. Mis- 
kom preno ne povas sekvi el tio kaj la 
pli libera kaj natura  elparolo donas or- 
nam on kaj koloron al la Esperantaj 
vorto j.

En la e lparo lado  de la literoj, am baŭ
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de vokaloj kaj de konsonantoj, oni 
povas sekvi du principojn, kiujn ini volas 
distingi kiel sistem on « elastan » kaj 
sistem on « rigidan ». Laŭ la elasta si- 
stem o oni lasu iom da libereco, zorg- 
an te , ke la limoj inter la diversaj literoj 
restu klare distingeblaj. L aŭ la rigida 
sistem o oni devus elparoli ĉiujn literojn 
ĉiam  kaj ĉie en ekzakte sam a m aniero. 
Por nacia lingvo la rigida sistem o eble 
estas bona por atingi norm on de civili- 
zita e lparolado, sed  por in ternacia  lin- 
gvo, al kiu tiom  da diversaj naciaj langoj 
devas adaptiĝ i, nur la elasta sistemo 
ŝajnas praktike uzebla.

★

Mi ĉiam  opiniis, ke estos utile, ke la 
A kadem io flanke de sia pli pasiva tasko, 
en treprenu  ankaŭ  pli pozitivan 'abo ron . 
Kaj kom encante per la kom enco mi 
elektis por ĝi la prilaboron de la funda- 
m entaj konstruŝtonoj de la lingvo, nom e 
de ĝia vorttrezoro. La bazon por ĉiuj 
vortaroj form as la « U niversala Vort- 
aro », parto  de la « Fundam ento  de Fs- 
peran to  », en kiu Z am enhof donis la 
liston de la radikoj kaj aliaj vortelem ent- 
oj de E speranto  kun iliaj tradukoj en 
kvin lingvoj. T iu  listo, poste plivastigita 
per kelkaj tiel nom ataj « Oficialaj Al- 
donoj de la A kadem io », form as la kern- 
on de nia vortprovizo, ĉirkaŭ kiu ĉiuj 
naciaj kaj internaciaj vortaristoj konstru- 
is siajn vortarojn.

La difino de la signifo de vortoj per 
tradukoj en naciaj lingvoj havas kelkajn 
m alavantaĝojn, kiuj sekvas el la fakto, 
ke ofte la signifo de in ternacie uzata 
radiko ne estas precize la sam a en di- 
versaj lingvoj. En la kom enco ne ekzistis 
por Z am enhof alia rim edo por fiksi la 
signifojn de la vortoj, sed poste, kiam 
E speranto  jam  evoluis al m em stara lin- 
gvo, oni sentis la bezonon posedi vort- 
aron, en kiu ĉiu vorto estu d ifinata per 
la rim edoj de la lingvo m em . U nua 
grava provo en tiu direkto estis la en 
1909 aperm ta « P iena  V ortaro Esper- 
an to-E speran ta  kaj E speranto-F ranca » 
de Boirac, la unua prezidanto  de la L K. 
P ioniran laboron en tiu kam po faris an- 
kaŭ K abe, kiu en 1911 en sia konata  
vortaro donis la difinojn de ĉiuj tiam 
oficialaj kaj de m ultaj neoficialaj radikoj 
kaj de multaj kunm etitaj vortoj. Similan 
rolon kiel tiu vortaro de K abe nun plen- 
um as la « P lena V ortaro  », eldonita de 
S .A .T ., kiu en pli g randa am plekso 
m ontras la sam an aranĝon.

A1 ĉiuj tiuj m eritplenaj verkoj m ankis 
verdire nur unu afero, nom e la stam po 
de la oficialeco, kiun povus doni nur la 
cen tra  lingva institucio de la m ovado, 
kaj kiu povus alporti decidon en ĉiuj 
dubaj kazoj, kiam  opinioj de privataj 
vortaristoj povas stari unu kontraŭ  la 
alia. Neniel m algrandigante la m eritojn 
de tiuj privataj vortaristoj, mi tam en 
esperas, ke iam ni povos posedi «Plenan

V ortaron de la A kadem io », kiu estos 
la oficiala kaj fidinda bazo por ĉiu difino 
de E speran ta  vorto, sed mi bone kon- 
scias, ke la vojo al tiu fincelo estas an- 
koraŭ  longa. Sed kial ni ne povus ko- 
m enci en m odesta skalo la p reparon  de 
tia vortarego, aranĝan te  la procedon tiel, 
ke jam  baldaŭ  ni povos liveri ion kon- 
kretan  al la publiko. Estas pro tio, ke 
mi proponis kom enci per la starigo de 
listo de la difinoj de ĉiuj vortelem entoj 
en tenataj en la U niversala V ortaro  de 
Z am enhof kaj en ĝiaj 6 Oficialaj Al- 
donoj. Se ni povos eldoni tiun liston, ni 
jam  havos unuan bazon, sur kiu ni povos 
facile konstrui plu. En sekvontaj el- 
donoj ni povos aldoni novajn signifojn

Instruaj faktoj
Pri la angla-itala intcrkonsento la 
franca teksto grave diferencas dc la 

angla.
En la gazeto de Paris: « Le M atin  », trov- 

iĝas la sekvanta a rtiko lo  pri la protokolo de la 
kunsido de la anglaj kaj francaj m in is tro j, k iu  
ĵus okazis en London:

« ... Pri la ang lo -ita la  interkonsento la angla 
teksto estas: „  The french m inisfers welcomed 
th is con tribu tion  to  European appcasement... " ,
kies traduko devus esti: ,, Les m inistres fran - 
gais on t considere comme la bienvenue cette 
con tribu tion  a 1'apaisement europeen dum 
la franca teksto estas: „  Les m inistres fran fa is  
ont approuve cette con tribu tion ... "  Sekve la 
angla teksto estas pli varma ol la franca. »

Pli grava o! tiu  nuanco estas la diferenco 
in ter la teksto j, ĉar, laŭ la franca teksto, ŝajnas, 
ke la francaj m in istro j ra jtus aprobi aŭ mal- 
aprobi agon de la angla registaro; dum la angla 
teksto diras nur ke ili plezure konstatis tiun  
agon. Feliĉe la angloj ne komprenas la francan 
tekston, k iu  povus prave ofendi ilin .

« ... Pri la centra Eŭropo, la angla teksto 
parolas nur pri la ago entreprenota, ... por trovi 
bazon (find  the basis) de paca kaj justa solvo 
de la problemoj ekzistanta j en tiu  regiono, 
dum la franca teksto parolas pri certigado de 
tiu  solvo (assurer la so lution)... »

Do la anglaj m in is tro j serĉas la solvon, dum 
la francaj, k iu j trovis ĝin, opinias ke ĝi devas 
i.sti aplikata.

En la du temoj estis m iskompreno malgraŭ 
ĝisfunda deziro in terkom pren iĝ i; kvankam ne- 
grava, ĝi pruvas utilecon de Esperanto, k iu  nur 
povas fo rig i tiu jn , danĝerajn en eblaj okazoj, 
erarojn, en la dip lom ataj kunsidoj.

★
Angla universitata profesoro skribas al 

pola scienca revuo pri sia sperfo en 
infernaciaj kongresoj.

Grava revuo « Organon », internacia revuo 
dediĉita al la « Scienco de la Scienco », e l- 
donata de la Ins titu to  Mianovvski por Kuraĝigo 
de Sciencaj Laboroj en Varsovio, sendis antaŭ 
unu jaro demandaron pri la organizo de in te r- 
naciaj kongresoj al m ulta j spertuloj en diversaj

Unueco estas Forto

kaj nuancojn , aliajn ĝis tiam  ne oficial 
a 'n  radikojn, difinojn pri kunm etitaj 
vortoj, ekzem plojn, unualoke tiritajn el 
la verkoj de Z am enhof ktp. kaj ioin post 
iom la vortaro elkreskos al vera klasika 
verko.

Iniciatante ĉi tiun laboron mi kom- 
prenis, ke ne unu aŭ kelkaj homoj povus 
bone plenum i ĝin kaj tial mi alvokis la 
helpon eĉ de ĉiuj E,sperantistoj, kiuj 
bonvolos subteni la A kadem ion per siaj 
konsiloj. U nua listo de cent difinoj jam  
aperis en la gazetaro, kaj de multaj 
flankoj ni ricevis la petitan  kaj ŝatatan  
kun labo ron .

(Finota.)

Ir. ]. R . G. lsbriicker.

landoj. La respondoj estas nun pub lik ig ita j en 
la revuo (volumo II, 1938, paĝoj 133 -236). 
Post la demandoj precizaj oni inv itis  notojn pri 
la ĝenerala aranĝo. La sekvanta c ita ĵo  estas 
respondo al t iu  invito , sendita al la nomita 
revuo de s-ro C. B. Fawcett, « Professor of 
Geography, University College », Londono.

M ia sperto en m ulta j kongresoj internaciaj, 
pri geografio kaj najbaraj fako j, m in konvlnkas 
pri la senutileco de diverslingvaj diskutadoj. 
lometo da homoj scipovas fremdan lingvon su- 
fiĉe bone por uzi ĝ in kompetente dum la viva 
interŝanĝo de vigla diskutado. T ial, fakte, di- 
verslingva diskutado ĝenerale iĝas g iupo da 
apartaj, kaj m ultokaze ne tre  rila ta j, ko n tr i-  
buaĵoj al la temo.

T iu  ĉi opinio estas fo rtig ita  de komparo kun 
unulingvaj kongresoj, en Britlando kaj Usono, 
en k iu j mi spertis valorajn kaj v ig la jn d isku t- 
adojn.

Tial mi volas sugesti al organizonto j pri ko- 
operado internacia scienca ke ili studu la eblon 
de unu konsentota komuna lingvo por kongre- 
soj. Evidente oni ne povas, en la hodiaŭa mon- 
do naciisma, doni tian rangon al iu ajn nacian 
lingvo. Komuna lingvo akceptebla al scienc- 
uloj devas esti neŭtrala lingvo. La sola cfektiva  
lingvo en tiu  ĉi kategorio estas Esperanto. M i 
iom studis ĝin, pensante pri tiu  ĉi celo; kaj mi 
estas konvink ita  ke ĝi indas la seriozan aten- 
ton de ĉiu j k iu j deziras antaŭenhelpi la ko- 
operadon in te lektan in te r la diversaj popoloj 
de la mondo.

★

Komplika procedo ĉe litovaj-polaj 
traktadoj.

Litova samideano sendis al ni eltondaĵon el 
jurnalo « X X  Am zius », n -ro  96  (551) de 
30 .4 .1938 , kun traduko de jena paragrafo pri 
la litova j-po la j trak tado j:

En Kaunas laboradis du litova j-po la j kom i- 
sionoj: a) pri poŝta, b) pri telefona, telegrafa 
kaj radia komunikado. Oni in terkonsilis  pres- 
kaŭ ekskluzive france kaj, de tempo al tempo, 
estis uzataj germana kaj rusa lingvoj. La 30-an 
de aprilo la komisionoj trarigardis la france 
sk rib ita jn  teksto jn  kaj tradukis ilin  litoven kaj 
polen.
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Internacia Esperanto - Ligo
Centra Oficejo: Heronsgate, Rickmansworth, (Herts.), Anglujo.

Oficiala Informilo
N-ro 76. 4-an de Majo, 1938.

NOVAJ DELEGITOJ.

Argentino.
Vicente A. Echeverria(Santa Fe) D.: F. De 

Maria, (F.C.C.C.)

Ĉehoslovakujo.
Potŝtejn. —  D: L. Berger, N-ro 72.

Nederlando.
Roosendaal (Noord-Brabant). FD. (Impostaj 

aferoj); A. Ebbinge, Brugstraat 49.

Norvegujo.
Sandnes (Rogaland). —  D: J. Ellingsen, Stor- 

gaten 49.
Usono.

Duquesne (Pennsylvania). —  D: I. L. Kinney, 
38, First National Bank Building.

SANĜOJ.
Brazilo.

Ĉcfdelegito —  nova adreso: S-ro Mario Braga, 
Hotel Engert, ap. 48, Nova Friburgo (Est 
Rio).

Aŭstralio.
Hamilton. —  Provizore ne estas D. pro trar.s 

lokiĝo.
Italujo.

Foligno. —  Provizore ne estas D. pro trans- 
lokiĝo.

Jugoslavujo.
Bcograd. —  FD. (Arbarkulturo ktp.): M. B. 

Eric, nova adreso: Zahmuska ul. 28/1, apt. 7

Polujo.
Brzesc n/B. —  Provizore ne estas D. ro morto 

de samideano Demidowicz.

MEMBRO-SUBTENANTOJ.
I 19. S-ro A. Cotton, Sevres, Francujo.
120. S-ro F. L. Wharff, Los Angeles, Usono.

MONATA STATISTIKO.

Membraro.
Jen la stato de la pagitaj kotizoj ĝis la fino 

de Aprilo, 1938, kaj ankaŭ (por komparo) ĝis
la fino de Aprilo, 1937.

AM .
Aprilo 1938.

4197
Aprilo 1937

-218
MJ . . . . 928 738
MA . . . . 865 809
MAH . . . 283 23,
MS . . . ,21 13,
PAT. 7 12
DM . . . 72 73
HM . . . 29 31

Sumo 6502 6743

Koresponda jo j.
Centra Oficejo (sen la gazetoj) dum Aprilo,

1938:
Ricevitaj
Senditaj

705
125,

1956

UNIVERSALA KONGRESO, LONDONO 1938.
Aliĝoj ĝis hodiaŭ: 1286 el 26 landoj.

C. C. GOLDSMITH, 
ĉenerala Sekretario.

Oficiala Informilo
N-ro 77. 12-an de Majo, 1938.

NOVAJ DELEGITOJ.

Swan Hill (Victoria). -— D: F. Chamberlain, 
749, Campbell Street.

Britu jo.
Harrow (Middlesex). D: E. D. Durrant, 263-a, 

Kings Court, Alexandra Avenue.
London. —  FD. (Naturkuracado): R.K. Hur- 

gon, 106, South Hill Park, N.W. 3.

Francujo.
Le Havre (Seme-lnferieure). D: J. Laborde, 

4, rue Montssguieu.

Nederlando.
Schiedam (Zuid-Holland). —  VD H. C. Luy- 

ke, Rembrandtlaan 22.

ADRESOŜANĜOJ.
Pritu jo.

London. —  FD. (Konstruajoj): A. Venture, 
« Erewhon », Lilian Road, S.W. 16.

Danu jo.
Aarhus (Jylland). —  D: J. Christoffersen, de 

Mezasvej 23.
Francujo.

Romans (Drome). —  VD: R. Domergue, 64, 
rue Saint-Nicolas.

MEMBRO-SUBTENANTOJ.

119. F-ino A. Waite, Birmingham, Anglujo.
120. J. J. Bourw''od, Hastings, Anglujo.
121. E. Archdeacon, St. Cloud, Francujo.

UNIVERSALA KONGRESO, LONDONO, 1938.

Aliĝoj ĝis hodiaŭ: ,301 el 27 landoj.

C. C. GOLDSMITH, 
Ĝenerala Sekretario.

♦

Oficiala Informilo
N-ro 78. 19an de Majo, 1938.

NOVAJ DELEGITOJ.

Argentino.
Punta Alta (F.C.S.). —  D: S-ino S. rarberoff, 

Pasco 318.
Britujo.

Ipswich (Suffolk). —  FD. (Bankaj Aferoj): F. 
N. Blythe, 103, Leopold Road.
FD. (Skoltismo): F. D. Murphy, 65, ludden- 
ham Road

Rickmansworth (Hertfordshire). —  FD. (Libro- 
Komerco): F-ino E. C. Goldsmith, tsperanto

House, Heronsgate.

Hispanujo.
Barcelona. —  FD. (Terkulturo kaj Muziko): 

F. Marti Temprado, Str. Trilla 4-3.

ŜANGOJ.
Argentino.

Buenos Aires. —  D. (antaŭe VD): G. B. Lopez, 
El Rastreador 360.

Britujo.
Hawick. D. (nova adreso): W. T. Samuel, 

c/o Mrs. Dawson, 1, Park Terrace.

Nederlando.
Leeuwarden. —  Provizore ne estas VD.

MEMBRO-SUBTENANTO.
122. O. Walder, Bern, Svisujo.

C. C. GOLDSMITH, 
Ĝenerala Sekretario.

♦
INTERNACIA  KONKURSO 1938

Stato je la 30a de aprilo 1938.

1. Jugoslavujo

POENTOJ
1937

257
1938

592
%

230.3
2. Svislando . 137 283 206.6
3. Bulgarujo . 92 ,81 196.7
4. Polujo . 318 544 171.1
5. Finnlando . 61 102 167.2
6. Latvujo 55 91 165.5
7. Litovujo 135 ,54 1 14.1
8. Belgujo 1722 1528 88.7
9. Kanado 74 64 86.5

10. Aŭstralio . 429 3Ĉ4 84.8
1 1. Nederlando . 2837 2334 82.3
1 2. Britujo . 6483 5230 80.7
13. Portugalujo 317 243 76.6
14. Sud-Ameriko . 85, 642 75.4
15. Hungarujo 6 ,9 459 74.2
1 6. Usono . . 1513 1057 66.6
17. Francujo . 5907 3937 66.6
18. Nov-Zelando . 265 ,62 61.1
19. Ĉeĥoslovakujo . 2449 1441 58.8
20. Afriko 137 79 57.6
21. Danujo . 1118 633 56.6
22. Rumanujo . 50 27 54.0
23. Svedujo . 3024 1592 52.3
24. Italujo 636 309 48.6
25. Aŭstrujo 789 306 38.8
26. Norvegujo . . 792 303 38.2
27. Azio 1321 461 34.8
28. Grekujo 137 — —

32525 231 18 71.1
Meza%

La kontraŭuloj asertas

ke Esperanto ĉefe estas afero de klu- 
boj, kaj ne de la ĝenerala vivo. Nu, 
multaj objekfoj postulanfaj studadon 
estas pli malpli afero de kluboj, ek- 
zemple la stenografio. Ankaŭ naciajn 
lingvojn oni flegas fremdlande en spe- 
cialaj lingvokluboj. Kaj tio okazas mal- 
graŭ la fakto ke stenografio kaj naciaj 
lingvoj estas jam vaste instruataj en 
lernejoj, dum al Esperanto ĝis nun la 
lernejoj plejgrandparte restas ŝlositaj. 
Kun sia pli kaj pli granda disvastiĝo 
Esperanto laŭgrade ĉesos esti afero 
ĉefe de kluboj kaj laŭgrade enpenetros 
la ĝeneralan vivon, ĝis kiam ĝi estos, 
finfine, konkerinta ĝin plene.
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Kofiioj. —  De nun la kongreskotizo estas 
£ 1-10-0. La edzo aŭ edzino de kongresano, 
kaj gejunuloj ne pli ol 20-jaraj oagas po 
15 ŝil. Pagiloj estu pageblaj al Internacia 
Esperanto-Ligo.

Loĝejoj kaj Ekskursoj. —  Mendiloj estas 
jam senditaj al kongresanoj, kaj pliaj ekzem- 
pleroj estas haveblaj ĉe la kongresoficejo. La 
komitato ne povas garantii loĝadon aŭ parto
prenon en ekskurso al kongresano, kiu ne plen
umas la kondiĉojn.

Programo. —  La provizora programo jam 
aperis, kaj ni esperas sendi la kongreslibron al 
kongresanoj en junio. La jenaj novaj sciigoj, 
tamen, sendube interesos la legantojn:

Dimanĉo. -  Multaj restoracioj en Londono 
estas fermitaj dimanĉe. Ni tial aranĝis komunan 
tagmanĝon por mil kongresanoj en Lyons' Ox- 
ford Corner House, tuj kontraŭ la Dominion 
Theatre, kie okazos la Solena Inaŭguro. La 
kosto estos 2ŝ. 6p., kaj biletoj estos haveblaj 
en la kongresejo tuj post via alveno en Lon- 
dono. La ceteraj kongresanoj povos tagmanĝi 
en aliaj restoracioj sufiĉe proksime.

La Diservo okazos en The City Temple, 
granda preĝejo atingebla en dek minutoj de la 
restoracio supre-menciita. La Diservon kondu- 
kos Pastro W. H. Downes, bone konata kaj 
sperta angla samideano.

La Teatraĵo okazos lunde kaj marde en la 
Scala Theatre, Charlotte Street, W .l . tute 
proksime al la kongresejo. Ĝi estos komedio: 
«Eliza Restas» kiun prezentos la Neilson-Terry 
Guild of Dramatic Art, kies membroj nun kun 
aparta sukceso lernas Esperanton en Cseh-me- 
toda kurso de f-ino Saxl. Duono de la kongres- 
anoj ĉeestos la teatraĵon lunde, kaj duono mar- 
de. Je tiuj du tagoj, la kongresanoj, kiuj ne 
estos en la teatro, povos ĉeesti filmprezentadon 
en la kongresejo.

Balo. —  La kongresa balo okazos ĵaŭdon, 
en Alexandra Palace, kelkajn kilometrojn nor- 
de de la centro. Specialaj vagonaroj portos la 
kongresanojn al kaj de la balsalono. Bonvolu 
laŭeble kunporti nacian kostumon!

Vendredon vespere okazos nova aranĝo, kiu, 
ni opinias, plaĉos al la kongresanoj. En la Cen 
tral Hall, Westminster, —  unu el la plei gran- 
daj koncertejoj en Londono —  aro da tre lertaj 
infanoj el la Nacia Hejmaro kaj OHejo por 
Infanoj prezentos al la kongresanoj allogan 
programon de kantoj, dancoj, kant-teatraĵetoj, 
korp-ekzercoj ktp.

Fakaj Kunsidoj estas aranĝitaj por Skoltoj, 
Bahaanoj. T.A.G.E., Katolikoj, Kvakeroj, la 
Unuigita Komitato por Impostoj laŭ la Valoro 
de la Tero, I.S.A.E., .Komerco, K.E.L.I , Turis- 
mo, Aviado.

La kunsido aranĝata de la Kvakeroj estas 
granda kunveno sub la titolo « La Nuna Mond- 
stato: Kiel Povas Esperanto Hodiaŭ PGj Bone 
Helpi al Mondfrateco kaj Internacia Paco ». In- 
ter la parolantoj estos D-ro Edmond Privat.

Karavanoj. —  Krom la jam anoncitaj, oni 
aranĝas la jenajn karavanojn:

Italujo: Itala Esperanto-Federacio, Galleria 
V itt. Emanuele 92, Milano.

Nejlerlando: J. Telling, Schietbaanlaan 106a, 
Rotterdam.

Membraro. —  Ĝis hodiaŭ (8-4-1938) aliĝis 
al la kongreso 1235 el 26 landoj.

Blindula Kaso. —  La Organiza Kom tato vo- 
lonte ricevos donacojn por ebligi al hlinduloj

partoprenadon en la kongreso. Jam rirevita : 
£ 32-6-2.

F-ino E. Ashby, 118, Selly Park Road, Selly 
Park, Birmingham, Anglujo, organizas budon 
en la kongresejo, kie ŝi vendos diversajn ob- 
jektojn por helpi al la Blindula Kaso. T.uj, kiuj 
havas, aŭ povos pretigi taŭgajn aĵojn por tiu 
celo, estas petataj skribi al f-ino Ashby.

Donacoj al la Kongresa Kaso. -— La Orga- 
niza Komitato volonte ricevos donacojn po. 
helpi al la plena sukceso de la kongmso. Do- 
nacoj jam ricevitaj: £ 21-12-6.

Presaĵoj. —  En la kongresejo kaj krngresaj 
kunvenoj oni rajtos disdoni cirkulerojn kaj ĉiajn 
aliajn preŝaĵojn nur post antaŭa aprobo de la 
kongresa komitato.

Dokumentaro. —  La sama postulo rilatas al 
presaĵoj disdonotaj kun la oficiataj kcngres- 
dokumentoj; tio estas, ili devos ricevi la an- 
taŭan aprobon de la komitato kaj devos alveni 
ĉe adreso indikota, plej malfrue du ".emajnojn 
antaŭ la kongreso.

Adreso por leteroj. Sekretario, 30a Uni
versala Kongreso de Esperanto, Haronsgate, 
Rickmansvvorth (Herts.), Anglujo.

Por la Organiza ,Komitato, 
Cecil C. Goldsmith, Sekretario

*

La belaj kongres-glumarkoj estas ankoraŭ

Oka listo de
32. H.W. Hetzel, Philadelphia, Usono.
33. K.T. Hansen, Gentofte, Danujo.
34. D-ro A. Zamenhof, Warszawa, Polujo.
35. S-ino W. Zamenhof, Warszawa, Polujo
36. L. Zamenhof, Warszawa, Polujo.
37. F-ino L. Zamenhof, Warszawa, Polujo.
38. D-rino Z. Zamenhof, Warszawa, Polujo.

1251. F-ino A. Kraay, Den Haag, Nederlando
1252. F-ino M. Willey, Teignmouth, Anglujo.
1253. J. Thompson, Gateshead-on-Tyne, Angl.
1254. S-ino J. Hyslop, llford, Anglujo.
1255. F-ino A. Karlsen, Oslo, Norveg ijo
1256. F-ino H. Augestad, Oslo, Norvegujo.
1257. F-ino W. N. Newton, London, Anglujo
1258. M. Darnault, Paris, Francujo.
1259. H Polge, Besangon, Francujo.
1260. J. Martinet, Thouan-le-Petit, Francujo.
1261. J. Graham, Carluke, Skotlando.
1262. R.W. Hanlan, Newcastle-on-Tyne, Angl 
,263. Thv. Hansen, Oslo, Norvegujo.
1264. Trygve Hansen, Oslo, Norvegujo.
1265. Prof. J. Loth, Warszawa, Polujo.
1267. S-ino W. Lothowa, Warszawa, Polujo.
1268. W. Majewski, Warszawa, Polujo.
1269. S-ino I. Chwialkowska, Lodz, Polujo. 
,270. F-ino W. Soltysik, Lwow, Polujo.
,271. F-ino H. Gryglasowna, Lodz, Polujo.
1272. F-ino C. Bolton, Nottingham, Anglujo.
1273. L. Alseika, Ukmerge, Litovujo.
1274. F-ino M.M. Alseikaite, Ukmerge, Litov.
1275. A. Sifico, Uccle, Belgujo.
1276. S-ino Sifico, Uccle, Belgujo.
1277. F-ino S. Nylen, Orebro, Svedujo.
1278. N. G. Ahlm, Stockholm, Svedujo.
,279. S-ino A. Sjosten, Orebro, Svedujo.
1280. F-ino E. R. Mitchell, Eastbourne, Angl.
1281. F-ino E. Righardsron, Nottingham, Angl.
1282. F-ino W. v. d. Meer, Leeuwarden, Ned.
1283. R.H. Fletcher, Nottingham, Anglujo.
1284. F-ino G. Barlow, Bishop Auckland, Angl.
1285. F-ino E. Auger, London, Anglujo.
1286. F-ino E. Ball, London, Anglujo.
1287. F-ino M. Bearder, London, Anglujo. 
,288. F-ino E.E. Branton, Shepperton, Anglujo.
1289. D. Byrne, Dublin, Irlando.
1290. F-ino R. Byrne, Dublin, Irlando. 
1291.S-ino E. Gerstner, Vac, Hungarujo. 
,292. F-ino A.L. Lackland, Stockholm, Sved. 
1293. A. Larsson, Nasviken, Svedujo.

haveblaj ĉe la kongres-oficejo po 6 pe-icoj aŭ 
2 internaciaj respondkuponoj por 50.

Poŝtkartoj de la Kongresejo estas haveblai 
pa 3 por unu penco, plus afranko, aŭ '2  por 
du respondkuponoj, afrankite.

*

Antaŭkongreso en Newcastle.

Ĵaŭdon, la 28-an de julio, okazos en la urbo 
Newcastle (nord-orienta Anglujo) allogt antaŭ- 
kongreso. Tiu aranĝo devus aparte interesi kon- 
gresanojn el la skandinavaj landoj, kiuj tre 
oportune povos vojaĝi al Londono tra New- 
castle, kiun oni atingas per ŝipaj linioj de Ber- 
gen, k.a.

Karavano el Norvegujo jam decidis ĉeesti la 
antaŭkongreson, kaj ĝis nun la sekvantaj eroj 
de la programo estas aranĝitaj: ĵaŭdon, je la 
I 1 -a horo, aŭto-ekskurso al Hexham kai la 
historia Roma Muro, kun lunĉo en Hexham. 
Vespere la saman tagon okazos komuna manĝo 
kaj festo en la County Hotel, Newcastle, kaj 
la postan matenon oni ekiros al Londono je 
10.30, kaj alvenos je 16.00. La tuta kosto 
(laŭ la hotelo elektota) estos inter 16 ŝil. kaj 
21 ŝil.

Aliĝojn Oni sendu al lEL-Delegito A. R. Fair- 
bairn, Burnaby Lodge, Ryton-on-Tyne, Anglujo

kongresanoj
,294. F-ino E. Lobb, Shepperton, Anglujo.
1295. S-ino R. Lobb, Shepperton, Anglujo.
1296. F-ino H. Oestrom, Stockholm, Svedujo.
1297. F-ino B. Schlund, London, Anglujo.
1298. F-ino M. Smit, Rotterdam, Nederlando.
1299. F-ino E. Green, St. Leonards-on-Sea, A. 
,300. F-ino A.N. Maund, Barnet, Anglujo.

Laŭlanda Statistiko de la Aliĝintoj:

Anglujo, 787; Aŭstralio, 2; Aŭstrujo, 3; 
Belgujo, 43; Brazilo, 3; Ĉefioslovakujo, 19; 
Danujo, 8; Egiptujo, 3; Finnlando, 6; Francujo, 
90; Germanujo, 4, Hispanujo, 2; Hungarujo, 2; 
Irlando, 4; Itaiujo, 14; Jugoslavujo, 1; Kana- 
do, 4; Kimrujo, ,0 ; Litovujo, 2; Nederlando, 
68; Norvegujo, 24; Polujo, 25; Rumanujo, I ; 
Skotlando, 64; Svedujo, 80; Svislando, 5; 
Usono, 14.

Entute ,288 el 27 landoj.

L a  b o n tra ŭ u lo j asertas

ke Esperanto jam mortis. Ili publikigas 
eĉ nekrologojn pri ĝi. Jen la deziro 
estas la « patro de la ideo ». ĉar ili 
d e z i r a s ke Esperanto estu mortin- 
ta, ili deklaras ĝin tia. Antaŭe la samaj 
kontraŭuloj klopodis per silentado pri 
la internacia lingvo malhelpi ĝian dis- 
vastiĝadon kaj akceli ĝian mortiĝon. 
Vidinte, ke malgraŭ ĝia prisilentado 
Esperanto disvastiĝas kaj tute ne mon- 
tras simptomojn pri baldaŭa morto, ili 
d e k I a r a s ĝin mortinta. Kompren- 
cble, ankaŭ tio ne helpas. Efektivan 
progreson oni ne povas haltigi per pri- 
silentado aŭ mortdeklaro. Gi ja venk- 
atingos, kaj ĝi tre vive ankoraŭ daŭros, 
kiam ĝiaj mortdeklarintoj kun sia mal- 
vasta horizonto delonge estos putrintaj 
en siaj tomboj.
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La Esperanto-Kongreso 
dum 1938

Paro lan te  pri la E speran to  kongresoj, 
oni pensas unuavice pri la Universala 
Esperanto-Kongreso, kiu (la 30-a) nun- 
jare okazos en London  (30 julio ĝis 6 
aŭgusto), organizita de IEL. Aliaj inter- 
naciaj Esperanto-kongresoj estos tiuj de 
IK U E  (katolika) eri Ljubljana, Jugosla- 
vio (6-12 aŭg.) kaj de S A T  (laborista) 
en Bruxelles (7-13 aŭ g .).

La plej grava ne-in ternacia Esperanto- 
kongreso laborista certe fariĝos tiu de 
FLE  (Federacio  de Lab. Esperantistoj 
en la nederlanda lingvo-teritorio) en 
L ecu iva iden . Gi okazos je pentekosto  
(5-6 ju n io ) . A dreso: Brinkm an, P oppe- 
weg 20, Leeuvvarden, N ederlando. — 
La nom ita federacio  estas unu el la plej 
vigle kaj plej laŭcele laborantaj organi- 
zoj esperantistaj.

Sam e je pentekosto  okazos la jenaj 
kongresoj de landaj Esperanto-asocioj: 
la koniĵreso de Belga Ligo Esperantista

Stacidoma Esperanto-tabulo en Dunkerque.

Nun ankaŭ en Francujo oni komencis fiksi 
en stacidomoj Esperanto-tabulojn kun granda 
verda stelo kaj la nomo de la loka IEL-delegito 
Dunkerque estas la unua franca urbo, kiu povas 
fieri pri tiu novaĵo. Nia bildo montras la Espe- 
ranto-tabulon en la stacidomo de Dunkerque. 
La tri samideanoj apud la tabulo estas: mal- 
dekstre, la delegito s-ro Lemoine; meze, vizit- 
anto s-ro Pragano el Rumanujo; kaj dekstre, 
s-ro Houze, inĝeniero, sekretario de la loka 
Esperanto-grupo. Espereble baldaŭ multaj alia 
francaj stacidomoj sekvos la ekzemplon de Dun- 
kerque.

eri Charleroi; tiu de Brita Esperantista  
A socio  en Glasgoiv; Centra Dana Espe- 
rantista Ligo  kunvenos en N aestved , 
Flandra Ligo Esperantista en Brugge, 
Jugoslavia Esperanto-Ligo en N ovi-Sad, 
Norvega Esperantista Ligo en Oslo, So- 
cieto Franca por la Propagando de Es- 
peranto en Rom ans-Bourg de Peage, 
Sveda Esperantista Federacio en Arbo- 
ga.

La 2-3 junio kongresos Uungara Es- 
peranto-Federacio en Pecs, la I -3 julio 
E speranto-Asocio de Norda Am eri/(o en 
CleVeland (O h io ), la 16-18 julio Bidgara 
Esperanto-A socio  en Sevlievo, la 3-4 
septem bro Itala Esperantista Federacio  
en Ficenza.

Jam okazis la kongresoj de la Esper- 
anto-Asocio de CSR en Praha (19-20 
m arto ), de Svisa Esperanto-Societo en 
Biel (2 aprilo) kaj de N ederlanda Es- 
peranto-A socio  (L E E N ) en A m sterdam  
(p a sk o n ).

Universala Kongreso Bern 1939
Sub la titolo « Svisa Esperanto-Tago » (Biel, 

3 aprilo 19381 aperis en la n-ro 461 de « Es- 
peranto » (UEA, Geneve, 15 aprilo 1938, p. 4) 
artikolo, kiu povas naski konfuzon pri la or- 
ganizo de I' 3 1-a Universala Kongreso en Bern 
1939. « La kunvenintaro » —  diras la artikolo 

« akceptis unuanime propono, ebligantan 
garantion por la kunigo de ĉiuj fortoj, kaj 
postulantan ke la Kongreso de Bern estu orga- 
nizata de ambaŭ internaciaj Asocioj: de IEL kaj 
de UEA samrange, kaj ke la membroj de UEA 
ĝuu la samajn rajtojn kiel tiuj de IEL ». Ni 
legis kun surprizo tiun aserton, kiu nepre ŝajnas 
al ni esti eraro. Ni kaj aliaj partoprenintoj, 
kiujn ni demandis, ne memoras pri tia decido. 
En la oficiala protokolo, garantiita oer la du 
subskriboj: de s-ro H. G. Rotach, antaŭa pre -
zidanto de SES, prezidinto de tiu kunveno, — 
kaj de f-ino L. Meixler, antaŭa sekretariino de 
SES, protokolintino de tiu kunveno, -— troviĝas 
pri tia decido absolute neniu mencio.

Fakte, la Estraro de IEL akceptis la inviton, 
okazigi la Universalan Kongreson en Bern, kun 
substreko de I' frazo troviĝanta en la oficiala 
invit-skribo: « akcepti, ke la kongreso estos 
gvidata ekskluzive de IEL kaj obei la l-ongres- 
regularon de IEL ».

Profunde komprenante la necesecon de unu- 
eco, klareco kaj disciplino en la esperantista 
movado, ni subskribintoj plene aliĝas al tiu 
kondiĉo. Oni rimarku, cetere, ke ne estas necese 
esti lEL-ano por partopreni Universalrn Kon- 
greson, kaj ke ĉiuj kongresanoj estas samrajtaj. 
Sed estu unu organizo kaj unu regularo: Unu- 
eco estas forto!

La honestecon de 1'aŭtoro de 1'artikolo «Svisa 
Esperanto-Tago» ni neniel pridubas. Sed la si- 
tuacio estu klara!

W. Perrenoud, O. Walder,
(Prezidanto de SES) (Vic-prezidanto de SES)

F. Schmid,
(Antaŭa Vic-prez. de SES)

25 -a  Bulgara Esperanto-
Kongreso en Sevlievo

La 25-a (Jubilea) Kongreso de Bulgara Es- 
perantista Asocio ckazos en la pitoreska verda 
urbo Sevlievo, la 16-18 julio. Sevlievo, situanta 
proksim? de la legendeca montaro Balkano, 
estas facile atingebla per aŭtomobilo, ĉar tra 
ĝi pasas la grava malnova ŝoseo de Sofia al 
Ruse ka| Varna. Ĉiutagaj aŭtobusoj ligas Sev- 
lievon al la proksimaj fervojstacioj. La Sevliev- 
anoj estas gastamaj kaj servemaj —  tion ili 
montris dum la pasintjara turista kongreso en 
tiu urbo.

La vivo en Bulgirujo, kaj speciale en Sev- 
lievo, estas tre malmultekosta, —  por neder- 
landanoj, belgoj, francoj, germano) k.a. eĉ rid- 
inde malmultekosta. Post la kongreso oni aran- 
ĝos ekskursojn en ia pitoreska Balkano.

Por zorge aranĝota Esperanto-ekspozicio 
helpu tutmondaj gesamideanoj, per alsendo de 
leteroj, libroj, gazetoj, ilustritaj poŝtkartoj, fotoj 
el la esperantista vivc ktp., por ke la bulgaraj 
amikoj brave kaj fiere f l ir t ig u  la verdan stan- 
dardon.

Informojn kaj ilustritan gvidfolion pri Sev- 
lievo petu senpage de gimnazia profesoro Si-
meon St. Hesapĉiev, Sevlievo, Bulgarujo.

Novaĵo pri la 31a EANA-Kongreso:

EANA enkondukos novajn 
kongresajn ideojn

Antaŭlaboroj bone sukcesas.
La 31 -a Kengreso de EANA okazos en la 

urbo Cleveland, centro de la Esperanto-vivo 
inter junuloj en Usono. Kutime la nordamerikaj 
kongresoj okazis je la semajnomezo; sed la 
venonta sin trovos je semajnofino, por ke tiuj, 
kiuj laboras, povu senĝene ĉeesti. La elektitaj 
tagoj estas 1-3 julio. Nova plano ankaŭ estos 
la Esperanto-diservo dimanĉon matene. Ĉefsid- 
ejo de la kongreso estos la granda hotelo « A l- 
lerton » kun grandaj naĝejo kaj festsalono. 
Neniam antaŭe okazis fakaj kunsidoj ĉe nord- 
amerika kongreso, sed ĉi-jare la LKK ellaboris 
kompletajn planojn por fakkunsidoj de scienc- 
istoj, instruistoj, studentoj, ktp. ŝajnas ke tio 
estos la plej granda kongreso de EANA, ĉar 
neniam antaŭe tiom da kongresanoj aliĝis tiel 
longe antaŭ la kongrestagoj. La LKK donos 
belan paron da Iibro-starigiloj al ĉiu, kiu aliĝis 
antaŭ la fino de aprilo.

Ĉe la kongreso Lidja Zamenhof prezentos 
provlecionon , kaj la fama Cleveland'a urbestro 
prelegos.

18 a Kongreso de SAT en Bruselo
La 18-a Kongreso de SAT okazos la 7-13.8. 

1938. en la « Popoldomo » en Bruselo. Kom- 
pare al antaŭaj kongresoj, la O.K.K. enregistris 
ĝis nun la plej altan aliĝnombron.

Rilate la loĝadon oni zorgas pri amasloĝejo 
kaj tendejo, krom la kutimaj hotelloĝejoj kaj 
ĉekamarada gastado. Ne-SAT-anoj rajtas aliĝi 
kiel « gasto » je la samaj kondiĉoj kiel anoj. 
Ni supozas ke multaj esperantistoj profitos 
tiun okazon por viziti la ĉefurbon de Belgio 
kiu multe logas laŭ nia konstato. Gravaj rabatoj 
sur fefvojo kaj sur ŝipo jam estas konsentitaj 
en Belgio, Francio, Nederlando, Svedio.

La kongreskotizo estas: 40 fk. belgaj (30 fk. 
por tiuj kiuj aliĝos antaŭ 1 junio); senlaboruloj 
pagos duonon de tiuj kotizoj.

Por informoj oni sin turnu al: L. Strain- 
champs, 148 Av. du Roi, Bruxelles. —  Por 
aliĝo kaj pago al G. Basteels, 26 rue du Par- 
nasse, Bruxelles, ĝirokonto: 332.15. Oni an- 
kaŭ povas pagi per la kontoj de SAT en diversaj 
landoj. Koran bonvenon al ĉiuj! La O.K.K
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Kie libertempos la Esperantisto 
en somero 1938?

La aranĝoj en Malo-les-Bains.

Same kiel en 1935, 1936 kaj 1937, la So- 
cieto Franca por la Propagando de Esperanto 
komisiis al la Esperantista Grupo de Ounkergue 
(170 aktivaj membroj) la organizon de Per- 
fektiga Kurso Konversacia en la kadro de In- 
ternacia Libertempa Semajno. ĉ i okazos la 3,- 
10.7.1938 en la belega marbanurbo Malo-les- 
Bains (kvazaŭ antaŭurbo de Dunkerque) en 
esperantista pensiono-hotelo « Eole » mirinde 
situanta kontraŭ la maro kaj la promendigo. La 
kurson gvidos sveda Cseh-instruisto Persson, 
konata pro siaj gravaj sukcesoj en Le Havre 
kaj sudorienta Francujo.

La 2.7. vespere kaj nokte okazos grande es- 
perantista festo en ia saionego de la urbdomo. 
La 3,7. matene (dimanĉe) oficiala inaŭguro de 
Zamenhofa Strato kaj solena akcepto de la es- 
perantistoj en la moderna urbdomo de Rosen- 
dael. La 7.7. oni vizitos la havenon de Dunker- 
que sub gvidado de samideano, kiu estas ŝtata 
inĝeniero de la haveno (la tria haveno de Franc- 
ujo). Krome okazos ĉiutage promenadoj, ludoj 
kaj la konataj marbordaj plezuroj. Oni povas 
banadi kiam ajn absolute senpage, sen takso (eĉ 
sen kajut-elspezo, ĉar la hotelo estas tute ĉe 
la maro). La prezo estas tre favora: nur 270 
francaj frankoj, inkluzive de plena pensiono, 
trinkajoj, trinkmono kaj taksoj. Pliajn detalojn 
kaj senpagan gvidlibron oficialan de la banloko 
kun Esperanto-parto petu de la konstanta adre- 
so: « Esperanto-Dunkerquc », aŭ de s-ro in- 
ĝeniero Houze, sekretario de la Esperantista 
Grupo, 121 rue G. Neuts, Malo (Nord), Franc- 
ujo.

L. Belohrad vokas.

En la « esperantista libertempejo » Lazne 
Belohrad, kiu jam dum pluraj jaroj sukces- 
plene organizis amikan kunrestadon kaj di- 
versajn kursojn, ankaŭ nunjare okazos (10,- 
24.7):

1. Kurso por progresintoj, dum kiu oni pa- 
rolos nur Esperante.

2. Kurso por Cseh-metodaj instruistoj.
3. Elementa Cseh-metoda kurso.
La kursoj okazos en la salonego de la urba 

konsilantaro kaj estos gvidataj de la konata 
rumana samideano D-ro S. Pragano. Kostoj por 
plena 14-taga pensiono kaj kurzkotizoj de 600 
ĝis 800 kronoj ĉefiaj, eventuale malpli. Petu 
prospektojn kaj detalojn de: Esperantista Klu- 
bo, Lazne Belohrad, Ĉehoslovakio.

La aranĝoj en Arnhem.

estas pli ampleksaj, kaj la pli multaj el ili oka- 
zos sub persona gvidado de pastro Andreo 
Cseh. La Esperanto-Domo kuŝas en bela parko, 
kaj ĝia hotelo por 50 gastoj estas instalita 
kun ĉiu moderna komforto. En la Esperanto- 
Domo estas aranĝataj studaj kaj amuzaj kun- 
venoj, kaj agrablaj ekskursoj al la belega ĉir- 
kaŭaĵo.

La Esperanto-Domo en Arnhem estas la sola 
vera Esperanto-hotelo en la tuta mondo, kie 
ĉio: la domo, la cstroj kaj la gastoj, do la tuta 
medio, estas vere esperantista. La esperantist- 
aro povas fieri ke io tia en nia movado ekzistas, 
kaj ĝi devas partopreni en la klopodoj ke tiu 
unika entrepreno restu konservota kaj prosperu. 
Okazos la jenaj aranĝoj:

1. Kurso pri Esperanta literaturo, 27.-29.7. 
Gvidos S. Pragano. Kotizo 4 gld.

2. Vizito de dana karavano, 30.7.-8.8. La 
karavanon aranĝos H. Gronborg, Rosenvej 8, 
Risskov, Danlando, de kiu oni povas ricevi pli 
detalajn informojn.

3. Seminario por Cseh-metodaj instruistoj,
I .-6.8., kun prelegoj de A. Cseh, konsiloj al 
instruantoj, praktikaj prov-ekzemploj, raport- 
ado pri spertoj, diskutado, provlecionoj. Kotizo 
6 gld., familiano 4 gld.

4. Ekzamenoj por Cseh-metodaj instruistoj,
6.8. La sukcesintoj ricevos specialan diplomon. 
Kotizo 5 gld.

5. Internacia perfektiga kurso, 8-13.8. 
Gvidanto: A. Cseh. Kotizo por ĉiuj Itcionoj, 
prelegoj kaj amuzaj aranĝoj 6 gld., familiano 
4 gld. Komuna kotizo por seminario kaj per- 
fektiga kurso 10 (6) gld. Specialaj favoroj por 
PTT-istoj kaj geinstruistoj.

6. Esperanto-kurso por komencantoj, 15.-
20.8. Gvidanto: A. Cseh. Kotizo 6 gld , fami- 
liano 4 gld. Favoroj por PTT-istoj kaj geinstru 
istoj. '

Ĉiuj kursoj, prelegoj kaj amuzaj aranĝoj 
okazos en la Esperanto-Domo. La kursanoj po- 
vos loĝi en la hotelo de la domo mem: ĉambro 
kun tri manĝoj gld. 3.50, 3.-— aŭ 2.— , serv- 
mono 10 %. Adreso por aliĝoj kaj petoj pri pli 
detalaj informoj: Cseh-lnstituto de Esperanto, 
Riousvstraat 172, Den Haag, Nederlando

Denove al Danlando (Ry),

S-ro Harald Gronborg, kiu en la lastaj jaroj 
organizis la grandsukcesajn somerajn restadojn 
kun kursoj en Ry (70 partoprenantoj el 4 lan- 
doj) kaj en Fuglso (160 partoprenantoj el 10 
landoj), dum la somero de tiu ĉi jaro aranĝos la 
3-an « internacian lagbordan restadon ». ĉi 
okazos en Ry (Danujo), en bela regiono kun 
lagoj kaj montetoj, de la 31-a de julio ĝis la 
10-a de aŭgusto. Dum la restado okazos 3 
diversgradaj Esperanto-kursoj: a) Komenca kur- 
so, Cseh-metoda; b) Daŭriga kurso, lernolibra 
metodo; c) Perfektiga kurso, speciale por ge- 
instruistoj. En la kursoj la instruadon plenu- 
mos: s-ro Aug. Weide (el Germanujo), s-ino 
Weide (el Danujo), s-ro Kn. Aa. Andersen, 
s-ro H. E. Jensen, Toustrup, s-ro H. Gronborg

Krom la kursoj okazos ankaŭ paroladoj en 
Esperanto pri internaciaj temoj, farotaj de: s-ro 
Uffe Hansen, s-ro H. E. Jensen, s-ro Johs. Ter- 
kelsen kaj aliaj esperantistoj.

La kursoj kaj kunvenoj, same la loĝado kaj 
manĝado de la partoprenantoj okazos en la 
gianda popola altlernejo, kie estas loko por 200 
personoj.

La kostoj de la restado: Kurskotizo 8 danaj 
kronoj. Plena pensiono kostos por la 10-taga 
restado 32 aŭ 35 aŭ 40 dan. kronojn.

El Francujo, Belgujo kaj Nederlando oni po- 
vos vojaĝi al Ry plej malkare per la aŭtobusa 
karavano, kiu ekiros el Leeuwarden (Neder- 
lando) la 27-an de julio. La veturkosto al 
Danujo kaj reen estas )6 ned. guld. De Franc- 
ujo kaj Belgujo oni povos vojaĝi malmultekoste 
en karavano ekde Bruselo al Leeuwarden. In- 
formojn pri tiu karavano donas la aranĝanto 
s-ro T. Boresma, Hombeeksche Steenweg 54, 
Mechelen, Belgujo.

Ilustritan prospekton kun ĉiuj detaloj oni 
povas ricevi de la organizantoj: s-ro H. Gron- 
borg, Risskov, Danlando kaj s-ro G.H.M. Kat, 
Spoorstr., 142, Leeuwarden, Nederlando.

Antaŭ la Ry-restado s-ro Gronborg aranĝas 
internacian 3-tagan feri-restadon en la agrikul- 
tura kaj mastrumada lernejo en Risskov, an- 
taŭurbo de Aarhus, Danlando, 28-31.7. Plena 
pensiono kostos po tago 5 dan. kronojn. De la 
lernejo oni ekskursos al vidindaj lokoj en la 
ĉirkaŭaĵo kaj poste kune vojaĝos al Ry. In- 
formojn donas s-ro H. Gronborg, Risskov, 
Danujo.

Refoje Helsingor (Danlando).

Denove en la venonta somero okazos la in- 
ternaciaj feriaj kursoj en la internacia altlern- 
ejo en Helsingor. Ke la esperantistaro tre ŝatas 
tiujn internaciajn kursojn kun ĝiaj eminentaj 
prelegantoj kaj geinstruistoj, kaj ke oni tre 
ŝatas ferian restadon inter multaj diverslandaj 
samideanoj en sincere amika atsmosfero kaj en 
la tre alloga regiono, montras la fakto, ke la

F-ino Saxl kaj s-ro L. Friis preparantaj la 
internaciajn feriajn Esperanto-kursojn.

internaciaj feriaj kursoj dum sep jaroj konstan- 
te kreskadis laŭ nombro de la partoprenantoj. 
En la pasinta somero partoprenis 210 personoj 
el 14 landoj.

De la 16a ĝis 24a de julio okazos la inter- 
nacia kursserio, kiu ampleksas elementan (laŭ 
Cseh-metodo), daŭrigan (laŭ konversacia me- 
todo), perfektigan kaj seminarian kursojn.

De la 15-a ĝis 25-a de aŭgusto okazos la 
10-taga internacia ferio esperantista kun 1-2 
prelegoj ĉiutage de plej eminentaj Esperanto- 
prelegistoj. Dum la sama tempo estos ripetata 
la seminaria kurso.

Jenaj personoj prelegos en ambaŭ aranĝoj 
aŭ en nur unu el ili: f-ino M. Saxl, Berlin; 
f-ino M. Noll, Kopenhago; s-ro de Waard, Rot- 
terdam; rektoro s-ro Sam Jansson, Stockholm; 
s-ro Teo Jung, redaktoro de Heroldo, Hago- 
Scheveningen; s-ro P. Neergaard, LK-ano, Ko- 
penhago; kaj s-ro L. Friis, Aabyhoj.

Posttagmeze estos aranĝataj diversaj ekskur- 
soj al vidindaj lokoj (ekz. al sveda insulo Hveen 
kaj al sveda urbo Helsingborg). Vespere estos 
aranĝataj amuzaĵoj, teatraĵoj, diskutoj, ktp.

La kostoj por partopreni la unuan kursse- 
majnon (loĝo, manĝo kaj kotizo) estos 48,- 
d.kr. La kostoj por partopreni la 10-tagan fe- 
rion esperantistan estos 55,- d.kr. —  1,- d.kr. 
egalvaloras proks. 0,55 Rmk., 0,88 sv.kr., 0,90 
norv.kr., I 1 angl. pencojn, 0.40 nederl.guld., 
6,65 fr.fk., 0,95 svis.fk., 6,50 belg.fk., 6,25 
ĉfeĥ.Ur., 1,18 pol. zlot. Pro la malalta dana 
monkurso la partopreno en unu el la feriaj 
aranĝoj estos eksterordinare malmultekosta. La 
manĝoj estas bonegaj kaj la ĉambroj belaj.

Somerrestadejo en Budapest.

Ekde la nuna somero ankaŭ Budapest, la 
« Reĝino de la Danubo », malfermos siajn 
pordegojn por la tutmonda esperantistaro, ebl- 
igante dum du semajnaj kursoj kaj internaciaj 
konversacioj malkaran somerrestadon inter plej 
agrablaj cirkonstancoj.

Estas la organizaĵo « Orsz^gos Baross Gabor 
Kor », kiu decidis aranĝi en Budapest esper- 
antistajn « Internaciajn Feriajn Tagojn ». Dum 
tiuj tagoj la partoprenantoj, loĝante en unua- 
ranga pensiono, pasigos la tagojn inter la plej 
agrabla variado de lernado, konversacio, pro- 
menado, sinbanado, remado kaj ekskursoj, de 
matene ĝis vespere. Dum la vesperaj horoj 
sekvas la ĝuado de ciganmuziko kaj dancado 
en la plej agrabla internacia societo.

La prezoj estas eksterordinare malaltaj. Voj- 
aĝrabatoj, kaj diversaj faciligoj. Interesuloj 
petu prospekton de: O.B.G.K., Espcranto-Fako, 
Petofi Sandor u. 9.IV .3, Budapest, Hungarujo.
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Kompreneble vi vizitos 
Southend-on-Sea

Kiel fidela verdstelano, vi ja venos al An- 
glujo je la okazo de la XXX-a Universala Kon- 
greso en Londono. Konsentite, ke tio depen- 
dos de kelkaj cirkonstancoj, financaj kaj aliaj! 
Sed vi certe havas la firman intencon veni, kaj 
vi streĉos ĉiujn fortojn por efektivigi vian 
volon. Plej kredeble, do ni vidos vin en Lon- 
dono.

Estante en la brita ĉefurbo, vi troviĝos ĉe 
rivero Tamizo. Tiu fama akvovojo fluas orien- 
ten, kaj sin verŝas en la Nordan Maron tra lar- 
ĝa elfluejo. Tie, ĉe ĝia norda bordo, en pro- 
vinco Essex, lokiĝas la bela moderna banurbo, 
Southend-on-Sea.

Kvankam la urbo evoluis relative moderne, 
tamen ĝiaj radikoi sin ŝovas profunde en la 
pasintecon. En Essex okazis sinsekvaj okupadoj 
de keltoj, romanoj, saksoj kaj danoj. En la jaro 
894 p.K., la soldatoj de Reĝo Alfredo venkis 
la danojn en la Batalo de Benfleet, pelante 
ilin trans la sidejon de moderna Southend. En 
tiu ĉi landparto ankaŭ okazis multaj bataloj 
kontraŭ la danaj mar-rabistoj kaj piratoj. La 
Juĝtaga Libro, kompilita deVilhelmo I en 1086, 
enhavas menciojn pri diversaj bienoj kaj ko- 
munumoj, kiuj nun estas partoj de Southend.

La ekesto de la urbo kiel sanigejo kaj liber- 
tempejo datumas de ĉirkaŭ 1794, kiam ĝi 
fariĝis laŭmoda marbanloko. En tiu tempo, 
kiam transportado de pasaĝeroj estis per ŝipo 
aŭ kaleŝego, Southend estis vizitata ĉefe de 
pli riĉaj homoj. Alveno de la fervojo en 1854 
donis al la urbo fortan antaŭenpuŝon, kaj grade 
rezultigis ĝian nunan eminentecon kiel unu el 
la ĉefaj sanigejoj kaj vizitejoj de Anglujo.

La marbordejo apud la urbo dum malalta 
tajdo estas malkovrita, kaj ĝi dissendas plelj 
bonefikan formon de oksigeno. Pri tiu ĉi avan- 
taĝo, kaj ankaŭ pro la fortikiga kvalito de la 
nordmara aero, kuracistoj sendas pacientojn al 
Southend de ĉiuj partoj de la Britaj Insuloj.

Hodiaŭ, Southend estas vizitejo posedanta 
belajn arboriĉajn krutaĵojn, kiuj dolĉe deklivas 
de la plialta promenejo ĝis la marbordo, kaj 
kiuj estas agrabligitaj per piedvojetoj, publikaj 
ĝardenoj, herbejoj kaj florbedoj. La marborda 
promenejo estas sep mejlojn longa.

En suna vetero, la maro moviĝas super la 
varmigitan marbordejon kaj sablejon, tiel ke 
la akvo estas pli varma por banado, ol en la 
plimulto el marbordaj vizitejoj. La bordo estas 
el stablo kaj ŝtonetaĵo. Banado estas sendan- 
ĝera por plenaĝuloj kaj infanoj. Pro la eben- 
eco de la marbordejo, kaj la manko de fluoj 
en la akvo, la plialtiĝo de la envenanta tajdo 
estas malrapida.

En Southend troviĝas ĉiaj amuzoj kaj sport- 
rimedoj, subĉielaj ka jsub ŝirmo de tegmento. 
Dum la someraj monatoj, plezurŝipoj veturas 
ĉiutage al diversaj aliaj anglaj marbordurboj; 
ankaŭ, je difinitaj tagoj, al Londono, Dundee, 
Boulogne, Calais, kaj Ostendo. La plej famaj 
militistaj kaj civilaj muzikistaroj ludas ĉiutage 
en la Krutaĵa Muzikistejo. La Marponto, 2,540- 
metra, estas la plej longa en la Brita Imperio. 
Promenante ĉe ĝia fino, oni sentas sin kvazaŭ 
sur transoceana ŝipego.

Ĉi tiuj allogaĵoj estas facile atingeblaj de 
Londono, ĉar la vagonara veturado okupas nur 
unu horon. En pasintaj jaroj, multaj divers- 
landaj esperantistoj vizitis Southend'on. Esper- 
eble, dum la kongresa periodo ili profitos la 
okazon por rekonatiĝi kun ĝiaj ĉarmoj. Ankaŭ 
venu tre multaj ncvaj vizitantoj, portante sur- 
bruste verdstelajn insignojn!

Se vi volas havi pli detalajn informojn pri la 
urbo, petu alsendon de gvidlibro aŭ broŝuro 
(enhavanta esperantlingvan parton) de: The 
Publicity Officer, Urba Inform-Oficejo, Pier 
Hill, Southend-on-Sea, Anglujo.

D. P. B.

Anglujo vokas gejunulojn
Vizitu  la Junularan Tendaron!

Dum la semajno post la Universala Kongreso 
okazos tendaro por esperantistaj gejunuloj (aĝ- 
limo 30 jaroj) ĉe bela tendarkampo apud Ips- 
wich, en Orientanglujo.

Jen bona ŝanco intimiĝi kun kamDara kaj 
provinca vivo en Anglujo meze de csperant- 
istoj.

La tendarejo situas en bela kamparo prok- 
sime de lpswich (90,000 loĝantoj) kaj estas 
disponigita al ni de la lpswich Rotaria Klubo. 
Estas bona pavilono kaj naĝbaseno tie, kaj 
akvokondukita sistemo estas instalita. La tend- 
ojn pruntedonos la lpswich-Skoltaro.

La tendaro'estas organizita de la BEA en la 
kadro de la Postkongresaj Aranĝoj. Kunlaboros 
la loka Esperanta Grupo kaj Skolta Esperantista 
Ligo. ĉi estas partoprenebla de iu ajn csperant- 
ista junulo, ĉu kongresano aŭ ne. La kosto por 
unu semajno estas £ 1.0.0. Ci tio enkalkulas 
la manĝaĵojn.

Apartaj, malkaraj ekskursoj'estds ^ranĝataj 
por laŭdezira partopreno.

Eksterlandanoj —  lpswich estas facila ating- 
ebla, estante proksime de Harwich, kaj oni es- 
peras, ke vi multnombre anoncos vin por suk- 
cesigi la tendaron.

Oni anoncu sin al: S-ro C. C. Goldsmith, 30-a 
Universala Kongreso de Esperanto, Heronsgate, 
Rickmansworth, Herts., Anglujo.

Venu multnombre!

In ternac ia  Junularkunveno
en Groet (N ed erlan d o )

Ĝis nun anoncis sin por la kunveno jam pli 
ol 100 infanoj el: Francujo, Anglujo, Kimrujo, 
Polujo, Belgujo.

La kunveno daŭros unu semajnon (10-17 
aŭgusto). La kostoj estas: Por nederlandanoj: 
7,50 guld.; por eksterlandanoj: 3,50 guld. (en- 
kalkulite la ekskursoj). Nur infanoj, kiuj. sufiĉe 
bone parolas Esperanton, rajtas partopreni. Oni 
anoncu sin al: « La Juna Vivo », West-Graft- 
dijk, Nederlando.

Radio-Auskultantoj, 
a te n tu !

Radio-Roma eldonos kaj disdonos sen- 
page la monatan programon en 

Esperanto, se...

Nuntempe E.I.A.R. (Ente Italiano Audi- 
zioni Radiofoniche) eldonas kaj disdonas sen- 
page la monatan programon de la radio-stacio 
2RO (25 m. 4 kaj 31 m. 13) en la lingvoj: 
itala, angla, franca, germana, hispana kaj por- 
tugala.

Por ĉiu el la supraj lingvoj ĝi aperigas ĉiu- 
monate belaspektan broŝuron 24-paĝan kun 
verda kovrilo en formato 18x12.

Se sufiĉa nombro da radio-aŭskultantoj de- 
ziras regule ricevi !a Esperantan eldonon, la 
Direkcio de E.I.A.R. eventuale aperigos la pro- 
gramon ankaŭ en tiu lingvo.

Oni atentigas, ke la radio-stacio 2RO dis- 
sendas ĉiusemajne du Esperantajn paroladojn: 
lunde kaj sabate.

Oni varme pctas la esperantistajn organiz- 
aĵojn kaj unuopulojn propagandi por ke multaj 
samideanoj petu la eldonon en nia lingvo per 
la jena (aŭ simila) teksto: La subskribinto de- 
ziras ricevi ĉiumonate la Esperantan eldonon de 
la programo de 2RO. (Skribu tre klare la 
adreson!)

Ĉiun korespondaĵon oni adresu al: E.I.A.R., 
via Montello, 5 ROMA (Italujo).

Marko Neŝiĉ (Ĉika-Marko) t  ’

Tiel li ridetis, ĉiam afabla kaj amikema, —  
la kantanta kaj muzikanta Esperanto-oioniro el 
Novi Sad en Jugoslavio, konata ankaŭ al multaj 
alilandaj gesamidenoj. Li ne ĝisvivis la feston, 
kiun la jugoslava esperantistaro preDaris por 
festi lian 30-jaran esperantistecon, dum la I I -a 
Jugoslavia Esperanto-Kongreso, okazonta je 
nunjara pentekosto en lia hejmurbo Novi Sad. 
Sed li plu vivos en la koroj de siaj samlandanoj 
kaj de ĉiuj kiuj lin konis.

Ni funebras
—  S-ro Prof. Al BERT LAUFER en Mainz 

(Germanujo), katolika pastro, fervora samideano 
kaj fidela abonanto de «Heroldo de Esperanto», 
mortis la 30.3.1938. Ĝis la lastaj tagoj de sia 
vivo li vigle interesiĝis pri Ja Esperanto-mov- 
ado. AnKoraŭ la 27.3. li skribis karton al nia 
redaktoro: « Via gazeto ĉiam estas al mi saluto 
el pli bona mondo » (aludo al la nedezirindeco 
de Esperanto en Ge-manujo); en la sama karto 
li petis havigi al li la novan jarlibron de IEL. 
Tri tagojn poste 'a morto lin forrabis. Li ripozu 
pace!

—  S-ino M. O'BRIEN HARRIS mortis la 
22.4.1938 en sia 72-jaro. Fervora subtenant- 
ino de IEL kaj de la Esperanto-movado en 
Britujo, s-ino Harris estis bone konata ankaŭ 
ekster esperantistaj rondoj kiel Labor-partia 
membro de la administra aŭtoritato de Lon- 
dono. ŝi rifKJzu pace!

—  S-ro MARKO NEŜIĈ, malnova jugoslava 
pioniro de Esperanto, komponisto xa, gitar- 
kantisto, konata sub la nomo « ĉika Marko » 
(onklo Marko), mortis en Novi Sad, Jugoslavio. 
Li ripozu pace!

—  S-ino M. CVETLEROVA; membro de Es- 
perantista Klubo « D-ro Schuihof » en Pardu- 
bice, Ĉeĥoslovakio, forpasis. ŝi estis fratino de 
s-ino Ruzena Veverkova en Pardubice, same 
kiel ŝi fidela kaj laborema anino de EAĈSR, kiu 
antaŭ nelonge jam perdis sian edzon, amikon 
kaj favoranton de nia movado. Profundan kon- 
dolencon!
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La Esperanto-Literaturo kreskas
Arĝenta Duopo. Jubilea libro pri Baghy kaj 

Kalocsay, 2-a volumo. Redaktis V. Bleier kaj 
F. Szilagyi. 168 p., 23,5x13,5 cm. Prezo 1.10 
dolaroj plus sendkostoj. Eldonis 1 iteratura 
Mondo, Budapest. Havebla por gld. 2.30 (inkl 
sendkostoj) de la Libroservo de Heroldo Sche- 
veningen, Nederlando.

La akompana prospekto de la eldoncjo diras 
pri la enhavo: « Teatraĵoj, poemoj, scenoj, mu 
ziknotoj —  ĉio, kio sufiĉas por aranĝi progra- 
majn vesperojn en grupoj ». Efektive, la ma- 
terialo sufiĉas por pluraj vesperoj; sed por pre- 
zentado parte ĝi estas sufiĉe malfacila, ĉar ne 
ĉiu grupo posedas aktorojn kaj deklamantojn 
laŭ talento de Baghy.

Pri la « materialo » preskaŭ ne necesas ion 
diri, —  la nomoj Baghy kaj Kalocsay pledas 
por si. Parte ni jam legis ĝin en pli Huaj el 
donaĵoi, aŭ aŭdis ĝin deklamita el la huŝo de 
I' verkintu^ mem, —  parte ĝi. estes ĝis nun ne 
presita, kaj’ oni plezure nun konatiĝas kun ĝi 
Min ankoraŭ pleje kaptas de Baghy la simpla, 
kortuŝa « Nur migri, ĉiam migri, mig’-i for —  
postlasi ĉie iom el la kor' ». Malforta peco 
ŝajnas al mi « Ĉu Militon aŭ Pacon? », ĝia lin- 
gvaĵo estas tro bombasta. De Kalocsay oni 
trovas interalie la bone sukcesintan « Ezopa 
fablo » kaj premiitan « Kisoj »; mi miras, kial 
en tiun ĉi volumon oni ne akceptis ankaŭ 
fragmentojn el « Tragedio de I' homn » kaj 
« Infero ». Inter la muziknotoj mi retrovis la 
jam konatan kaj plezure re-renkontatan Bag- 
hy'an siberian lulkanton. Tiuj muziknotaj paĝoj 
cetere vekas mian specialan simpation, ĉar ilin 
ne ĝenas tiu... terura verda kadro. Sed ja, oni 
komencis tiel en la unua volumo, kaj estis mal- 
facile, lasi ĝin for en la dua. Mi esperas ke la 
vendataj ekzempleroj estas pli zorge broŝuritaj 
kaj malpli makulitaj ol mia recenz-ekzemplero. 
La enhavo certe valoras la prezon, ankaŭ la 
papero estas taŭga; sed la eksteraĵo, la libro- 
teknika aranĝo, ne estas inda je tiu jubilea 
eldonaĵo. M.

H. G. Wells: La Tempo-maŝino, kaj: La 
Lando de la Blinduloj. Tradukis el la angla 
E.W. Amos. —  La « Epoko »-Libroklubo,, Vol. 
IV. —  180 pĝ., konata formato, konata prezo. 
Havebla ĉe la Libroservo de « Heroldo de Es- 
peranto », Scheveningen, Nederlando

« Epoko «-Libroklubo prezentas al ni en sia 
kvara volumo du interesajn rakontojn de la 
fama angla verkisto.

La unua temas pri la problemo de la « kvara 
dimensio », kiu laŭ Wells estas la Tempo. La
« tempo-vojaĝanto » estas homo, kiu inven- 
tis maŝinon, per kiu li kapablas laŭvole vojaĝi 
en la pasintecon aŭ en la estontecon. ĉi-kaze 
lia vojaĝo kondukas lin en la estontecon, kaj 
nome en la jaron 802.701 post Kristo. Tre 
fantazia estas tiu ĉi rakonto, tro fantazia por 
esti verŝajna. Post ĝia lego restas naŭzeta 
sento kaj multaj demandoj.

La dua rakonto, pli verŝajna, priskribas la 
aventurojn de vidanta homo, hazarde trafinta 
en baritan valon, kie popoleto de blinduloj 
vivas sian izolitan vivon. Ili eĉ ne scias, kio 
estas vido, opinias la vidanton nenormala, kaj 
kiam li ekamas unu el la blindaj knabinoj, ili 
volas konsenti geedziĝon nur, se li antaŭe lasos 
operacie forpreni de si la « ŝvelaĵojn » (okul- 
ojn) kiuj kaŭzas lian nenormalecon. Priskribo 
kelkloke tre bela, kortuŝa, aliloke eĉ amuza; 
sed ankaŭ ĝi postlasas senton de nekontenteco.

Du strangaj sed interesaj rakontoj, en bona, 
flua traduko. M.

Esperanto, 18-a Kongreso de SAT, Bruselo, 
7-13 aŭgusto 1938. Glumarko en ruĝa kaj 
verda preso sur blanka papero. Havebla de la 
O.K.K.: L. Strainchamps, 148 Avenue du Roi, 
Bruxelles-Forest, Belgujo.

B. F. Maria HA de Vernyj: Dion adori. Dua(?) 
eldono. 64 p., 15.5x23,5 cm. Prezo 0.40 dol.
F 10 %. Eldonis Literatura Mondo, Budapest.

Anticipe: la aŭtorino e s t a s poetino. 
Kvankam pro 'a sengusta reklama prezento 
sur ĉiuj paĝoj de la kovrilo, en Esperanto kaj 
diversaj naciaj lingvoj (kun multaj eraroj) oni 
povus pensi la malon. ŝiaj vortoj estas muziko, 
ŝiaj pensoj profundaj, misteraj, mistikaj, -— tro 
misteraj por la kompreno de la amaso. Oni 
devas eklegi ilin en trankvila nokto, kaj oni 
devas venki sufiĉe fortan afliktiĝon en la ko- 
menco pro I' stranga aranĝo kaj pro manko de 
ia interpunkcio, —  eĉ tiam oni legos ne sen 
sufero. Estas io malsaneca en tiuj versoj melo- 
diaj sed turmentaj. Kaj la plej piaj lokoj im- 
presas plej erotike. Stranga, stranga verketo...

T.J.

Emile Christophe: Estu radiesteza serĉisto!
Tradukis Pierre Delaire. Unua ilustrita eldono 
esperantlingva. 224 p. 11,5x18.5 cm. Prezo 
afr. 34 francaj frankoj de la eldoninto s-ro 
Pierre Delaire, direktoro de « Radiesteza Ga- 
zeto », 63, rue de Patay, Orleans (Loiret), 
Francujo.

Radio-estezo estas interesa fako, de iuj kon- 
traŭbatalata kiel sensencaĵo, de aliaj fervore 
defendata kiel mirinda scienco. Radi-estezo 
estas la arto percepti, per vergeto kaj pendolo, 
la radiadojn eliĝantajn el la materioj, homoj 
kaj bestoj, por trovi akvon, minaĵojn, malsan- 
ajn partojn de organismo ktp.

Ĉi tiu libro donas enkondukon en la miste- 
rojn de tiu fako. Tamen, legante ĝin, oni devas 
sufiĉe streĉi sian cerbon, unue pro la nekutima 
temo, kaj due pro la iom nefacila stilo de la 
libro, en kiu ankaŭ ne mankas presaj kaj gra- 
matikaj eraroj. R-ano.

Paul Neergaard: Terminaro hortikultura ses- 
lingva (Esperanta, angla, dana, sveda, germana, 
franca) kun difinoj en Esperanto. -— 29 p., 
13,5 x 17,5 cm. Prezo 0.35 guld. plus send- 
kostoj. Eldonis SAT, 67 Avenue Gambetta, Pa- 
ris.

Fakterminaroj apartenas al niaj plej gravaj 
eldonaĵoj, kvankam provizore ilia debito estas 
la plej malfacila. Tial meritas tiaj eldonaĵoj 
nian specialan atenion, kaj la eldonejoj, kiuj 
riskas ilian aperigon, meritas specialan laŭdon.

La hortikultura terminaro de Neergaard estas 
en sia unua parto aianĝita laŭteme, ĝi klarigas 
la Esperantajn terminojn per esperantlingvaj 
difinoj, aldonante parenteze la ekvivalentajn 
terminojn anglajn. La dua parto enhavas kvin- 
lingvan terminaron, sen Esperanto, fotografe 
reproduktitan el Skandinava Enciklopedio Hor- 
tikultura. Do, la teiminaro estas iom « hibri- 
da », tamen uzebla, kaj uzinda.

La verketo povos utili al ĉiu « hortikultur- 
isto » kiel ankaŭ al amatoroj de ĝardenkulturo.

« Pecs, Quinqueccclesiae Sopianae », en pli
frua tempo pli konata sub la germana nomo 
Fŭnfkirchen (=  kvin preĝejoj) enviciĝis en la 
nombro de tiuj urbnj kiuj eldonis esperantlin- 
gvan prospekton. Oni elektis la broŝurformon, 
kaj donas, sur 16 paĝoj (12,5 x 20,5 cm) kun 
kartona kovrilo, post historia superrigardo su- 
fiĉe detalan priskribon ilustritan pri promenado 
tra la urbo. Ni ŝatus legi ankaŭ ion pri la nom- 
bro de loĝantoj. — Krome aperis ankaŭ du 
faldprospektoj en originala formo de leterpa- 
pero, kun artaj desegnaĵoj de nia samideano 
E. Gebauer kaj esperantlingva teksto: unu pri 
la urbo mem, la alia pli speciale pri solenaj 
ludoj religiaj (« Missa Sollemnis »). —  La be- 
lajn propagandilojn oni povas ricevi senpage 
de: Idegenforgalmi Hivatal, Varoshaza II. em. 
74, Pecs, Hungarujo. Petu ilin per simpla poŝt- 
karto, esperantlingvel

Mondkuracloko Karlsbad, Ĉehoslovakujo. La
plej fama kuracloko en la Ĉ.S.R. kaj unu el la 
plej konataj kuraclokoj en la mondo sendube 
estas Karlsbad. Ties kurac-administracio jus 
eldonis, laŭ iniciato de la vicurbestro s-ro Fr. 
Ulbert kaj de supera aktisto Kowarschick, no- 
van efikan (fald)-prospekton, diverskolore 
presitan. en Esperanto. La prospekto enhavas 
planon pri la urbo Karlsbad kaj vicon de belaj 
ilustraĵoj kun klariga teksto.

La kurac-administracio de tiu fama interna- 
cia banloko kredas je la valoro de Esperanto 
por la interrilatoj en la moderna internacia 
vivo; ĝi konvinkiĝis dum la pasintaj jaroj en la 
plej diversaj fakoj kaj kongresoj pri la sukcesoj 
de I' internacia lingvo, kaj ĝuste tiuj sukcesoj 
estis por Karlsbad, kiel internacia banloko, kiu 
plej bone konas la necesaĵojn de la banloka 
aferaro, instigo aranĝi sian propagandon per 
Esperanto. Samideanoj, amase petu la novan 
prospekton de: Kurverwaltung, Karlsbad, Ĉeĥo- 
slovakio; montru ke la propagandado per Es- 
peranto havas valoron! Mem vizitu tiun faman 
banlokon, se vi povos, aŭ instigu viajn konatojn 
ĝin viziti!

Krom la recenzita nova prospekto estas sen- 
page je dispono de la interesiĝantoj ankaŭ aliaj 
esperantigitaj informoj pri Karlsbad (informoj 
por la kuracgasto, prezlisto de kuraciloj. nom- 
aro de hoteloj ktp.), kaj cetere la kurac-ad- 
ministracio volonte plenumos senpage ĉiujn 
pluajn informpetojn.

Olomouc. Denove en Ĉehoslovaka Respu- 
bliko aperis belega kaj tre efika turisma bro- 
ŝuro, konsistanta el 16 preskaŭ kvadrataj paĝoj 
(20x21 cm) kun bildoj en fotopreso, kaj 16 
duonkvadrataj paĝoj kun teksto en Esoeranto. 
Tiu ĉi teksto donas resumon pri la historio kaj 
signifo de Olomouc (=  kastelo de Olomuĉ), la 
ĉefa urbo de Moravio, promenon tra la urbo, 
liston de hdteloj kun prezoj, kaj dulingvan 
menukarton. Ni ekscias ankaŭ ke en Olomouc 
ekzistas Esperanto-memorŝtono kun memor- 
arbo kaj Strato de D-ro Zamenhof. —  Interes- 
uloj petu senpagan ekzempleron de la broŝuro 
kaj ĉiujn informojn de: Urba Domo, Olomouc, 
Ĉeĥoslovakio.

Esperantista libcrtempejo Lazne Belohrad, 
Cehoslovakujo. —  rt_paĝa prospekto kun 3 
ilustraĵoj; teksto en Esperanto. —  Internaciaj 
Esperanto-Kursoj. 6-paĝa prospekto pri la kur- 
soj en L. Belohrad ( ’ 0 .-24 .7 ,-I 938), kun mul- 
taj laŭdesprimoj de vizitintaj gesamideanoj, 
kaj kun interesa vidaĵo de la Rokaro de Pra- 
chov. —  Petu la prospektojn senpage de Esper- 
antista Klubo, Lazne Belohrad, ĉeĥoslovakio.

La Unua Eŭkaristia Esperanto-Mondkunveno, 
Budapest 1938. I  lumarko 3,3x4,2 cm, verde 
kaj flave presita sur blanka papero, montranta 
blankan krucon kun la eŭkaristio antaŭ la ver- 
da stelo. Prezo por 12 ekz. 1 resp-kupono, ĉe 
Hungarlanda Katolika Esperanto-Societo, Petofi 
Sandor-utca 9,IV.emelet 3.sz., Budapest.

Ljubljana, Jugoslavio, 6-1 1 .V II I .1938. Kon- 
greso XX. I.K.U.E. - Glumarko verde presita, 
33 x 21 mm, montranta blankajn stelon kaj 
krucon antaŭ bildmotivoj el la kongresurbo 
Haveblaj de « Niaj Vizaĝoj », Llubljana.

Lithuanie. Aperis grandformata 6-paĝa 
faldprospekto bone presita sur luksa papero pri 
la tendaro de korpa edukado por popollernejaj 
instruistoj (ne -inoj) en Palanga ĉe la bordo de 
I' Baltika Maro. 8 bildoj, situplano kaj teksto 
en lingvoj litova, franca kaj Esperanto. Instru- 
istoj interesiĝantaj petu la prospekton de: Kŭno 
Kultŭros Rŭmai, Kaunas, Litovio.
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Tra la mondo lande. Oni diras ke la tu rka registaro 
volas nun aĉeti ĝin.

Prom enado.

Jarmiliarilojn lumas Suno kaj steloj tra 
1’ Universo. Jarmilionojn sin turnas la 
Tero ĉirkaŭ la Suno, k.aj ĉirkaŭ sia al?so. 
Jarcentmilojn penas vivanta kreajaro, 
penas ankaŭ H om o, sur ĉi tiu Tero sin 
aranĝi. Penas, lultfas, Jiaslzas, sufacesas, 
estras, serVas, ĝojas, suferas, vivas kaj 
mortas. Sur ĉi tiu pilkego neglata, kiu 
m em  estas nur steleto, unu el m ilionoj 
da polveroj en senlim a spaco, eklum - 
antaj nur pro 1’ rebrilo de l’ Astro pli 
granda.

Tion ni devas bildigi antaŭ niaj okuloj, 
volante prijuĝi ion ajn, kjo estas obaz- 
anta sur nia terglobo, —  sur ĉi tiu k°sm -  
ero kiun ni em as imagi la M ondo

lli k ‘uj en la sinsekvo de la epoboj sin 
opiniis la estroj, la duondioj, la gvid- 
antoj de 1’ homsortoj, ili kiuj en la Jor- 
paso de 1’ jarmiloj per la eĥo de sia 
bruado kaj sabroklakado Vekis la mont- 
ojn k aĴ Valojn, ili k 'uĴ volonte k ondutis, 
kvazaŭ ne ekzistus volo k rom 1° dia, ili 
kiuj arogis juĝi pri vivo aŭ morto, —  ili 
m em  Jatale estis dependanto j de l’ sorto, 
de mil neantaŭviditaj —  k oankam ne 
ĉiam neantaŭvideblaj —  hazardajoj de 
1’ okazado.

Ili k ‘uj ne estis, en la daŭro de la jar- 
m iloj, estroj sed  servantoj aŭ sklaVoj, ili 
spertis k e sklavoj ne ĉiam sklavoj restis; 
k°  post sklaveco kaj subprem o certe iam  
sekvas liberiĝo. T ie l estis pasinte, tiel 
estos estonte. Falos la subprem antoj, 
vivos la subprem atoj. Se ili tiam , la sub- 
prem itoj, post sia liberiĝo noblanim e  
agos kun siaj subprem intoj, tiam povos 
ja sekvi kunvivado tolerebla, epoko  de  
egaleco, de Jrateco, tem paĝo de relativa 
feliĉeco. Ve, se la homaro ne iam  
adoptos noblanim econ I

D um e la bonuloj povas nur strebi kaĴ 
klopodi, kaĴ lo sklavoj, la subprem atoj, 
la suferantoj —  esperi al pli bona estont- 
eco.

La mondo brulas.

Prom enan te  tra  ĉi tiu m ondo, kun 
teruro ni rim arkas unue, ke ĝi en di- 
versaj lokoj brulas. Urboj ruiniĝas, eĉ 
ŝtatoj; flamoj lekas ĉielen, viktimoj krias 
m ortangore. « H elpu , hom frato, dum 
hom frato nin atakas! » H om fratoj ŝult- 
rolevas. Kiom ĝenas ilin vundoj, larm oj, 
pereoj, se ili sidas sendanĝere sub sia 
tegm ento! Sed atentu! La brulo facile 
povos atingi ankaŭ vian dom on!

T ragedio  finiĝas iom post iom en His- 
panujo. Post 23-m onata milito oni tiras 
sangan bilancon. P reskaŭ duonm iliono 
da  homoj en plej espera  aĝo, krom e

multaj m aljunuloj, virinoj, infanoj pe- 
reis : sur batalkam poj, pro bom bardoj, 
pro ekzekutoj. K varcent mil forlasis sian 
hejm on; kvarcent mil forvelkas en karc- 
eroj. M aterian dom aĝon oni taksas je 
kvindek m iliardoj da or-pesetoj!

E n  Ĉinujo la m ilitm aŝinego estas en 
p lena funkcio. Japanoj penetris en 
Suĉaŭ. Sed fino ne estas an taŭvidebla. 
A nkaŭ  tie la M onstro form anĝis jam 
centm ilojn da valoraj homvivoj.

M altrankvileco regas pri negranda  
lando en Centra Eŭropo. E spereb le per 
reciprokaj bonvolo kaj cedoj p aca  solvo 
estos trovata.

En pluraj aliaj landoj ni vidis mal- 
trankvilojn. R ibeloj en Brazilo kaj M ek- 
sik°  estis subprem ataj.

1 am en estas iom pli esperiga situacio 
ol an taŭ  kelkaj m onatoj. G randaj po- 
tencoj deziras eviti ĝeneralan  rniliton. 
O kazis akordiĝo brita-itala. Oni a tendas 
similan italan-francan. Poste sekvu 
pluaj.

La m ondo iras sian m arŝon.

Mortis famuloj.

Rusa kantisto kodor Ivanoviĉ Salja- 
pin, filo de ŝufaristo el vilaĝo proksim e 
K azan, iam a vagabondo kaj ŝarĝoport- 
isto, mortis 65-jara en Parizo. Oni ra- 
kontas ke li postlasis nem ultan  havaĵon, 
m algraŭ siaj bonegaj enspezoi. Li estis 
ĉiam  tre m alavara, p recipe al siaj sam- 
popolanoj, vivantaj en ekzilo, kiujn li 
m ulte subtenis.

En la germ ana ĉealpa urbeto  Ober- 
am m ergaŭ forpasis la fam a « Kristo » 
de la tieaj Pasionludoj, vernom e A nton  
Lang. La unuan fojon li prezentis 
Kriston en 1900, la lastan fojon la 22-an 
de sep tem bro  de la pasin ta jaro.

Pri ŝipoj. - La plej luksa jakto neuzita.
- Mistera malapero en la Atlantiko - 

Moderna arkeo de Noa.

En la haveno de H am burgo naŭ  jarojn 
kuŝis la jakto « Savarona » neuzita . Ĝi 
estis konstruita de germ ana ŝipfarejo 
por usona m ilionulo s-ro Cadvvalader, 
kaj ĝi estis dirita « la plej luksa ŝipo en 
la m ondo ». C i kostis la bagatelon de 
18 milionoj da  m arkoj, kaj kiam  ĝi estas 
p lene okupita (30 ŝipanoj kaj ĉ 40 
gasto j), ĝi postulas ĉiutagan elspezon de 
preskaŭ 50.000 dolaroj. La ŝipo nur unu- 
foje plenfunkciis, kiam  ĝi estis uzata por 
filmo. S iatem pe la m ilionulo ne volis, aŭ 
ne povis, pagi la tre altan  import-im- 
poston, kiun la usona ŝtato  postulis pro 
tio ke la jakto estis konstruita ekster-

M eze de m arto m alaperis en la At- 
lantiko senpostsigne la « Anglo-Austra- 
lian », 5456-tonela ŝipo, kun 38 homoj. 
Ĝi estis bone ekipita kaj havis du radio- 
sendilojn. Ĝi venis de angla haveno kaj 
estis destinita por K anado. La 14-an de 
m arto la ŝipo, pasin te la A zorojn, signal- 
is ke « ĉio bonordas ». De tiam  eĉ ne 
SOS-voko estas aŭdita, nek iu restaĵo 
trovita de la ŝipo. Kio okazis al ĝi? 
M istero de 1’ maro!

En la haveno de R otterdam o alvenis 
ŝipo el N ederlanda H indujo, kiu povas 
esti nom ata m oderna arkeo de N oa Ĝi 
estas la uPalembang», kiu dum  preskaŭ 
tu ta  m o n a to  lo ĝ ig is  e n  s ia  v e n tro  p li ol 
kvinmil bestojn. Inter ili eŝtis tigroj, 
simioj, serpentoj, tre m ultaj birdoj, kaj 
eĉ unu K om odo-varano, speco de lacert- 
ego prahistoria, 2,60 m etrojn longa kaj 
valoran ta prezon de 2500 guldenoj La 
bestoj estis destinitaj por la zoologiaj 
ĝardenoj de R otterdam o, Edinburgo kaj 
de alia urboj.

Brita Imperia Ekspozicio.

En Glasgovo  estas inaŭgurita la Im 
peria Ekspozicio de G randa Britujo. He- 
roldo jam  parolis pri ĝi, kaj pri la 90- 
m etra turo kiu superstaras ĝin. T iu turo 
postulis tre detalajn  antaŭkalkulojn  de 
la arkitektoj. Gi ripozas nur sur kvar 
pilastroj kaj estas tre  m alpeze konstru- 
lta. Por ke la vento ne renveisu ĝin, 
oni devis ĝin bone fundam entigi en 
bloko el arm ita betono  de 15 x 1 5 x 6  
m etroj; 3000 toneloj da cem ento estis 
bezonataj por m uldi tiun blokon. La 
turo estas 8 m etrojn larĝa; ĝi enhavas 
du liftojn kaj ŝtuparon. Sur ĝiaj balkonoj 
600 homoj trovas lokon.

Nia afero.

E speran to  m arŝas, m algraŭ ĉio. Gi 
suferis novan gravan baton: en Aŭstrio. 
K om pense la francaj aŭtoritatoj pli kaj 
pli favoriĝas por nia afero. En Britujo 
la L ondona kongreso plivigligas la in- 
tereson por E speranto; sed jam  antaŭe 
en Britujo nia afero estis plej solida.

Nia ĉefa neŭtrala organizo, IEL, pro- 
gresas nerap ide, sed senskue ĝis nun. 
Eĉ H eroldo raportas iom an plimultiĝon 
de sia abonantaro . Por la Londona kon- 
greso anoncis sin jam  pli ol I 300 parto- 
prenontoj — du m onatojn an taŭ  la mal- 
ferm o tio estas a ten tinda  rezultato.

Nia ideo pli kaj pli populariĝas. Mal- 
perm esoj de niaj organizoj en unuopaj 
landoj ne haltigos la evoluon. Nia ideo 
estas tu te laŭ tem pa, tu te aktuala. Gi 
trapenetros.

Zigzago.
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Cehoslovakio kaj la 10-a Sokola Olimpiado en Praha 1938
La ĉeĥoslovakan nacion kaj ĝian ŝtat- 

on konis la eksterlanda m ondo plejparte  
nur laŭ la produktoj de riĉa industrio, 
kiu la m arkon « M ade in Czechoslova- 
kia » sciis fari rekonata  garantio de la 
kvalito kaj solideco; laŭ la m ondfam aj 
banlokoj, kiuj jam  dum  jarcentoj servas 
al la suferan ta  hom aro. Nur lastatem pe 
Ĉ eĥoslovaka R espubliko fariĝas fokuso 
de intereso pro sia cen troeŭropa situo

La jaro 1938 liveros al tu ta  m ondo 
unikan okazon ekkoni proprasperte  an- 
kaŭ la tu tan  kulturvaloron de la ĉeĥo- 
slovaka nacio en ĝia plej alta kulmino, 
kiel ĝi m anifestiĝos okaze de la 10-a 
U niversala Sokola O lim piado (« Slet ») 
en P raha , kiu estas kongreso de la plej 
g randa kaj plej m alnova nacia gim- 
nastik-organizo. La Sokol-m ovado estas 
m onda kulturfaktoro kun tradicio daŭr- 
an ta  pli ol tri kvaronojn da jarcen to  kaj

sanktigita per alta m orala strebo dum la 
tem poj de la plej grandaj interŝtataj 
m alfacilaĵoj.

Post glora pasin teco de la 9-a ĝis 14-a 
jarcentoj, kiam  la ĉeĥoslovaka nacio 
em inentis sur la kultura kaj politika 
agadkam poj de E ŭropo, la m alfavoro de 
la Fortuno faligis ĝin sub frem dan jugon, 
en kiu ĝi ne rajtis libere evolui en la 
m onda nacifam ilio. Kiel la aliaj ankaŭ 
ĝi aspiris ekde la 19-a jarcento  renovigon 
de libera nacia kulturo, kaj unu  el la 
naciaj m anifestoj de tiuj ĉi klopodoj 
estis fondo de la Sokol-m ovado.

La unuan  Sokol-asocion fondis en 
P raha  I862 la ideaj kreintoj de la sokol- 
ismo: D-ro M. Tyrŝ kaj J. Fŭgner. D-ro 
Tyrŝ, profesoro de estetiko, kiu per 
studoj pri la kulturo de antikvaj epokoj 
vere travivis la profundan  esencon de la 
hom aro kaj ĝian m oralan mision, kom- 
prenis — konstruante sur la idealo de la

greka « kallokagathia » — ke la pro- 
blem o pri la renaskiĝo de la ĉeĥoslo- 
vaka nacio estas la problem o pri fizike 
kaj m orale valora ĉeĥoslovaka hom o; 
tiun edifi kaj krei, tiun konservi, por ke 
la korpa kaj psika beloj estiĝu mem- 
kom preneblaj atributoj de ĉiu ĉeĥoslo- 
vako, tion li opiniis sia dekom enca 
tasko. La heredaĵon  de sia fondinto 
gardas la ĉeĥoslovaka Sokolaro, kaj ĝi 
kreas helpe de sia anaro  la novan ĉeĥo- 
slovakan hom on. H odiaŭ  havas la Sokol- 
asocioj jam  ĉirkaŭ 800.000 m em brojn

Laŭ la greka m odelo okazas en P raha 
jam  de la jaro I882 Sokolaj O lim piadoj. 
Ili apartenas al la plej grandiozaj gim- 
nastikaj festoj de la m ondo.

La unua O lim piado okazis I882, kaj 
tiam  gim nastis 700 viroj liberm ovajn 
(seninstrum entajn) ekzercojn. ĉ e  la 6-a 
K ongreso 19I2 gim nastis la liberm ovajn

ekzercojn jam 18.000 viroj, 5.600 virinoj, 
1.065 junuloj, 2.097 lernantoj kaj I 980 
lernantinoj. ĉ e  la 9-a K ongreso I932 
aperis sur la areno en P raha  pli ol 30 000 
viroj, 30.000 virinoj kaj 80.000 geknaboj. 
En diversaj sportfakoj konkuris 6 000 
atletoj. Po 17.000 virinoj kaj po I4.000 
junuloj kaj junulinoj inundis la stadionon 
por kom una gim nastikado, kiu estis 
unika fenom eno ne nur kiel sporta pre- 
zentaĵo  sed ankaŭ  kiel estetika spek- 
taklo. Tiuj 140.000 gim nastoj kunveturis 
el tu ta  ĉeĥoslovakio  je propraj kostoj, 
por kolektive nrontri la rezulton de la 
Sokola eduko.

La O lim piado en la jaro I938 estos 
m ultrilate eĉ pli im pona en trepreno . Sur 
vastega areno (I 50.000 sidlokoj, 250.000 
rigardantoj) oni ekvidos sam tem pe gim- 
nasti po 30.000 virojn kaj virinojn dum  
ravaj m om entoj de preskaŭ superreala 
grandiozeco. T io estos reviviĝinta Olym-

pia de la aktiva G reklando, tio estos 
unuiĝo de homoj por p lenanim a mani- 
festo, m ontranta superan  belon de la 
unueco kaj koopero: la belon de la 
ludoj kun la belo de la ideo; la korpan 
forton kun ĉio, kio estas super ĝi kaj kio 
ĝin levas al la spiritaj valoroj de la hom- 
ekzisto ... Ne estos anonim uloj de an- 
tikva praepoko, m ortaj herooj de la his- 
torio; estos hom oj, kiuj efektive vivas 
inter ni la belan ĉiu tagan vivon, por 
refoje ĉiam  post ses jaroj donaci al si 
kaj al la homoj de bona volo la ekzalt- 
ajn, feliĉajn tagojn de la sokola « Slet ».

Sam tem pe kun la K ongreso okazos 
ankaŭ  la Internacia G im nasta K onkurso, 
kies aranĝo estis al la ĉeĥoslovaka So- 
kolaro komisiita. fiu  ĉi konkurso ven- 
igos al P raha  la eliton de tu tm ondaj 
gimnastoj.

Por la kultura m ondo estos tiu ĉi So-

kola kongreso sociologia fenom eno de 
alta valoro. ĉ i  m ontros, ke estas ebla 
ankaŭ  libervola nacia disciplino, kiu 
povas esti fundam ento  de nacia forto 
kaj elano.

I iu ĉi granda sporta soleno estos 
akom panata  de diversaj kulturentre- 
prenoj (ekspozicioj, koncertoj, teatroj, 
popolfestoj k .s .) . A1 P raha venos 
500.000 ĉeĥoslovakoj enlandaj kaj eks- 
terlandaj, multaj in ter ili en kolorriĉaj 
naciaj kostum oj, tiel ke la O lim piado 
estos ankaŭ ege interesa folklora revuo.

Sokola O lim piado estos kulm ina kul- 
tur-okazaĵo de la m ondo en la jaro I938. 
Vi ekkonos la ĉeĥoslovakan nacion, se 
vi venos ĉi-jare dum  junio kaj julio ri- 
gardi la tradician gim nastikan feston, la 
10-an Sokolan O lim piadon en P raha
I938.
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MAROKO
M aroko fariĝas ĉiutage pli « laŭmo- 

da ». ĉ iam  pli ofte vizitas ĝin unuopaj 
turistoj; kom unaj ekskursoj, eĉ tutaj 
turistaj ŝipoj albordiĝas M arokon, el la 
tu ta  m ondo.

Por atingi M arokon, sufiĉas nuntem pe 
du plenaj tagnoktoj, kiam  oni p renas 
kiel elirpunkton M arsilion (M arseille). 
Luksaj vaporŝipegoj forgesigas la mar- 
vojaĝajn «m alagrablaĵojn», kiujn oni tra- 
pasas troviĝante la unuan fojon sur la 
senborda  m aro. Kaj jam  sur la ŝipo estas 
rim arkebla la ekzotism o, kvankam  oni

Arabaj

1

ĝin la unuan  fojon renkontas en Mar- 
silio. ĉ i  tie sur la ferdeko de la ŝipo, oni 
povas diri, ke la ekzotiko ĉirkaŭas nin 
pli kaj pli m alvaste, —  la cirklo kiu 
ferm iĝos en M aroko.

M aroko !
L ando  de kontrastoj, am asiĝo de plej 

diversaj situacioj, kie oni rim arkas la 
bildojn de la bibliaj tem poj kaj apude 
la plej m odernan  eŭropan  civilizacion. 
A ŭtom obilo apud  kam elo, azeneto  pene 
portan ta  surdorse sian « sinjoron kaj 
regnestron »; a rab ino  dense ĉirkaŭvolv- 
ita en siaj b lankaj vestoj, francino sid- 
an ta  ĉe « aperitivo » en ĉestra ta  kafejo, 
m oderna virino kun cigaredo inter la 
fingroj.

Kaj nenie, en neniu alia « turista » 
lando, oni renkontas tiom  m ulte da vera 
kaj kom pleta ekzotism o je nur kelkaj 
paŝoj de luksaj, plej m odernaj hotel- 
egoj.

M aroko havas sian pram alnovan ara- 
ban  kulturon, kiu radikiĝis funde en la 
anim o de 1’ m aroka popolo. Kaj la tri 
elem entoj: la m ezepoko, kiu ankoraŭ 
plene tie regas, la beleco de la naturo , 
kaj la p rofunda kulturo, faras el M aroko 
landon de ne-ĉiu taga beleco.

Gi posedas kvin m ilionojn da  indiĝe- 
naj loĝantoj kaj kelkcent mil eŭrop- 
anojn . N un reganta  sultano estas Sidi 
M ahom ed Ill-a, p lene suverena regn- 
estro, kun siaj arm eo, m ono, im postoj,

kiu tam en estas d ep en d a  de la franca 
ĝenerala rezidanto.

La palaco  de la sultano, la rezidant- 
ejo kaj ĉiuj registaraj konstruaĵoj trov- 
iĝas en R abat, m ezgranda urbo de « ari- 
stokratoj ».

La plej g randa urbo kaj plej granda 
koncentriĝo de eŭropanoj, u rbo  de 
eŭropa kom erco, estas sendube Casa- 
bianca, g randa haveno, ligilo in ter Eŭro- 
po kaj A friko, rap ide disvolviĝanta, 
havan ta  nuntem pe ĉirkaŭ 260.000 loĝ- 
antojn. C asablanca estas konsiderata

kiel m etropolo de 1’eŭropa burĝaro, — 
R abat kiel m etropolo de 1’ aristokrataro  
kaj de la politiko.

T am en  k v a r ĉefurboj ekzistas en 
M aroko: Fez, M arakeŝ, R ab a t kaj Mek- 
nes, kaj ĉiu el ili havas sian apartan  
okulfrapan aspekton .

F ez, jen ĉefa kom erca kaj arab-kul- 
tura centro.

M arakeŝ, vere afrika urbo, kiu estas 
pli ĝuste oazo en larĝa dezerto; tie oni 
rim arkas preskaŭ nigravizaĝajn indiĝen- 
ojn. La tieaj m arokanoj estas m iksaĵo 
de berber-arab-negra deveno.

R aba t k lopodas en kiel eble plej ra- 
pida tem po deĵeti ĉiun araban  nuancon, 
rapide eŭropiĝanta, m oderna, sinjoreca 
urbo.

Mel^nes. <2»i m eritas apartan  paĝon. 
Gin oni povus nomi urbo de pordegoj. 
Pro ili M eknes atingis rekordon kaj fam- 
iĝis tra  tu ta  M aroko. La belega pordo 
Bab el M ansur el A leudz (A leŭĝ) estas 
rekonita kiel la plej bela en M aroko. ĉ i  
estas trium fa arko-pordo el ŝtono en 
pura daŭra stilo. Tiun ĉi urbon konstruis 
fam a sultano M oulay Izmail, kiu famiĝis 
ankaŭ  pro siaj 500 (kvin cent) edzinoj.

Ne malpli in teresa estas la historio de 
M aroko, kiu prezentiĝas kiel longa vico 
da  batalo j in ter la berberoj — la ĝusta 
m aroka popolo , devenan ta  en rekta linio 
de prahistoriaj m arokaj loĝantoj — kaj 
frem daj subprem antoj.

Casablanca
Pri C asablanca, oni povas diri, ke ĝi 

estas unu el la plej belaj kaj plej m oder- 
naj havenoj de 1' m ondo. Laŭ onidiro, 
sur la loko, kie hodiaŭ  ĝi troviĝas, an taŭ  
jarcentoj la fenikoj konstruis m algrandan 
urbeton A nfa, kiun nom on ĝis hodiaŭ 
portas m arban-urbeto  apud  C asablanca. 
Estis portugaloj kiuj, ĝin detru in te , kon- 
struis alian urbon kun la hodiaŭa nomo. 
Poste berberoj okupis ĝin, nom ante ĝin 
Dar el Beida, kio sam e kiel C asablanca 
signifas « Blanka dom o ».

Kiam  oni albordiĝas en C asablanca, 
tuj okulfrapas la ekzotism o. La araboj 
en siaj pentrindaj diverskoloraj vestoj, 
kun blankaj kaj flavaj turbanoj, ruĝaj 
fezoj, diverskoloraj burnusoj, faras mul- 
tan  bruegon kaj kun vere orienta altrud- 
em o proponas siajn servojn. Alproksim - 
iĝante al la urbocentro  per plej m oderna 
aŭtom obilo, oni rim arkas surstrate apud  
kuregantaj luksaj aŭtoveturiloj la ara- 
bojn sur iliaj azenetoj, m alrapidem ajn , 
ĉiam  tem pon havantajn . C asablanca 
havas ĉirkaŭ 20.000 aŭtom obilojn.

La arabinoj herm etike ĉirkaŭvolvitaj 
per siaj blankaj robtukoj aŭ  en viraj 
(lasta « krio » de 1 arab ina  m odo) bur- 
nusoj kun « kvef »-kovritaj vizaĝoj, as- 
pek tan taj kiel kluk-kluks-klan-sektanoj, 
apud  la elegante vestita eŭropa preter- 
pasan to ...

La kafejoj, kiuj troviĝas en preskaŭ ĉiu 
dom o, estas plenplenigitaj de diversna- 
cia klientaro. Inter ĝi oni ofte rim arkas 
arab an  eŭropiĝantan  sinjoran m oŝton, 
kiu konservis ankoraŭ  sian pentrindan 
kostum on, sed kies piedvesto  estas jam 
eŭropa, kaj ĝin li m anifestas, alten ten- 
an te ĝin, m etinte genuon sur genuon. 
O fte oni renkontas ĉi tie kaj tie arabojn  
duoneŭrope kaj duonarabe  vestitajn: 
eŭropa surtuto super arabaj pantalonoj 
ĝisgenuaj, sim ilantaj virinan jupon; al 
tiu « in teresa » vesto oni aldonu ŝtrum p- 
etojn irantajn ĝis la krurom ezo, kiujn 
oni firm tenas per ŝtrum ptenilo; la si- 
lueton kom pletigas a raba  p iedvesto — 
sim ilanta iom ete al holandaj naciaj sed 
el ledo kaj sen m alan taŭa  parto  — , fine 
ruĝa fezo aŭ  turbano .

La virinoj estas ankoraŭ  konservativaj, 
kaj ĵaluze gardataj hejm e.

La urbo konsistas el eŭropa kaj in- 
diĝena partoj. Francoj ĉiam  konstruadis 
siajn urbojn apud  jam  ekzistantaj arabaj 
urboj, ne en iran te ilin loĝcele kaj ne 
detruan te  ilin. T ial araboj senĝene 
daŭrigas sian m ezepokan  vivon. Casa- 
b lanca estas vere b lanka; ĉiuj dom oj, 
nubskrapuloj kaj publikaj konstruaĵoj 
estas b lanke pentrita j. En la luksega 
vilao-kvartalo ĉiu dom o konsistas el unu- 
sola loĝejo ĉirkaŭita de belega flor- kaj 
palm -ĝardeno. R im arkinde estas, ke 
ĉiupaŝe oni renkontas m ultajn florojn, 
verdaĵon, kaj pa lm ojn ... palm ojn.

La urbo havas m ulte da  belaj, palm -
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ornam itaj bulvardoj, placoj, — sed ĉion 
superas per sia beleco la park-kvartalo, 
kiu estas kvazaŭ la pulm oj de la urbo.

Por film -am antoj oni konstruis pli ol 
dek kino-palacojn, plej m oderne aranĝ- 
itajn interne kaj ekstere; la filmprogra- 
moj daŭras 3 (4-4 borojn. K abaretoj kaj 
« bar »-oj, « dancing »-oj kaj dancejoj, 
teatro  kun nekonstan ta  aktoraro  — ĝin 
vizitas ofte m ondfam aj artistoj de Eŭro- 
po; aro da sportejoj kaj m oderna kon- 
struaĵo de fizik-edukejo; — ĉi ĉio agrabl- 
igas la vivon de K asablankanoj.

Pri C asablanca oni diras juste, ke ĝi 
estas la plej g randa koloni-verko de 
fran coj. Ce la im pona laŭ grandeco ad- 
m inistra placo troviĝas tre belaj urb- 
konstruaĵoj en la novm aŭra stilo; la 
poŝto, la urbdom o kaj la juĝejo prezen- 
tas vere m ajstroverkojn de arkitektura 
arto; fine kelkaj m onum entoj kaj kun 
pieco gardata m alnovega prim itiva ba- 
rako, kiun starigis la unuaj francaj oku- 
paciaj trupoj. Ĉi tiuj kelkaj signoj pri la 
tradicio estas veraj kontrastoj de la nuna 
pulsanta vivo plenforte tu rnan ta  sin al 
estonteco en la kadroj de 1’ urbo, realig- 
an ta  la plej m odernajn arkitekt-ideojn.

M algraŭ ke la indiĝena kvartalo estas 
negranda kaj ĝenerale ne tro interesa, 
oni povas tie trovi kelkajn karakterizajn 
scenojn. La pitoreskaj strateto j, kie pene 
oni sin traŝovas, kiam  krom  ni preter- 
paŝas indiĝeno sur sia tradicia azeno, 
estas ofte okupitaj flanke de divers- 
specaj « saĝuloj » sidantaj kun krucig- 
itaj kruroj, eksplikantaj al siaj klientoj 
la saĝon de la K orano, aŭ  skribantaj, laŭ 
m endo, leterojn, aŭ  legantaj la prezent- 
itajn leterojn, — ĉi ĉio estas farata  per 
m aniero diskreta, t.e . oni flustras la vor- 
tojn en la orelojn de la klientoj. O fte mi 
renkontis la « gravulojn » ŝirm antaj sin, 
oni ne scias kontraŭ  kio, per pluv- 
om breloj; sed supozeble por pliseriozigi 
sian oficon. ĉ e  alia flanko la indiĝena 
apotekisto  vendas al iu belulino am- 
eliksiron kaj seriozm iene eksplikas la uz 
m anieron. A liloke iu stranga individuo 
« kantas » ĉirkaŭite de artam anta  « pu- 
bliko ». ĉ i  tie kaj tie la a rab a  barbiro  
razas sian viktim on, lasan te  sur la kap- 
p in to  longetan harpecon , certe la be- 
daŭrindulo m alhavas kapkovraĵon, kaj 
tam en deziras enĉieliĝi.

Kaj ĉi ĉion apartigas de la dudeka- 
ja rcen ta  civilizacio nur defenda ŝton- 
m uro, ĉe kies ekstera flanko en plej 
m oderne ekipita frizejo oni buklas virin- 
kapojn  per e lektra aparato . A nkoraŭ 
kelkaj paŝoj, kaj oni troviĝas sur la ĉiam  
bruega « souk » (v en d o p laco ), kiu ĉiam 
funkciadas, kie ĉiam  oni trovas aron da 
aĉetantoj, inter kiuj svarm as am aso da 
alm ozuloj, m alfeliĉaj estaĵoj, kriplaj, 
plej ofte blindaj, gvidataj de aliaj, vid- 
uloj. Jen ĉio.

C asablanca, eĉ tiu indiĝena, m algraŭ 
la unua im preso ne  tro  abundas de ek-

La influo de la gazetaro 
al krimo

La problem o de influo de la gazetaro 
al krimo estas problem o pli grava ol oni 
povus supozi. A nalizante tiun problem - 
on sur pli vasta bazo, oni ne povas pre- 
terlasi !a regulon de m alkaŝeco ĉe la 
punproceduro , kiu estas unu el la fun- 
dam entaj reguloj de la novtem pa pun- 
proceso. La novtem pa pun-proceduro  
ekestiĝis kiel reakcio kontraŭ  tia proce- 
duro de la m ezepoko. La plej doloriga 
flanko de la m ezepoka inkvizicio estis la 
kaŝeco de la punproceso, kio en la prak- 
tiko signifis, ke la akuzito estis lasita al 
la volo de la juĝisto, ne kontrolata de iu 
ajn. La reakcio kontraŭ  tiu stato  devis 
do esti radikaia; ne analizante la pro- 
blem on m em, oni akceptis regulon, ke 
la proceso estu m alkaŝa, kio en la prak- 
tiko signifas bridon de juĝista m em vola 
despotism o rilate al la akuzito.

T iu  regulo sendube estas prava kaj ĝi 
en tenas m ultajn bonajn flankoin. La 
juĝisto, sciante, ke li estas kvazaŭ kon- 
tro lata de la publika opinio, kiu diligente 
sekvas la proceson, devas nepre  leviĝi 
al nivelo de objektivism o. T io do estas 
la plusa flanko de la punproceduro . Sed 
oni ne povas ankaŭ neglekti la m inusajn 
punktojn  de tiu problem o, kaj ĝuste tiu 
m om ento de la punproceso kuniĝas kun 
la dem ando  pri influo de la gazetaro al 
krimo.

Ni rigardu la juĝejan salonon dum  pro- 
ceso: ĉu ni devas m emorigi, ke proceso 
de « profesiulo » pro pli grava krimo al- 
tiras en la juĝeio-salonon ne nur liaj 
konatojn kaj am ikojn, sed ankaŭ ĉiujn 
tiujn de la subtera m ondo, kiuj venas en 
la juĝejon por lerni la m albonajn  flan- 
kojn kaj erarojn de la profesiulo, kiuj 
kaŭzis lian enfalon. Tiuj aperaĵo j estas 
bone konataj sam e al la juĝejo kiel al la 
polico, sed m algraŭ tio estas preskaŭ ne- 
eble m alebligi al la krim ula m ondo per- 
fektiĝi en sia profesio dum  la punpro- 
cesoj de ĝiaj kam aradoj en la juĝejo.

S:mile okazas kun la detalaj raportoj 
pri proceso kaj tute precizaj priskriboj 
de krim oj, faritaj de kelkiuj gazetoj, sin 
nutrantaj per sensacio. T iaj gazetoj plej 
ofte prezentas krimulojn kvazaŭ heroojn. 
Tiajn gazetojn ni nom as « pavim aj », 
sed ili, bedaŭrinde, tre ofte estas la sola 
legaĵo inter la m alriĉulaj sferoj.

Preciza priskribo de krim o, kun detala  
p iezen to  de la ago-plano: pretigado,

zotism o. Gin oni trovas precipe pli 
sude, en M arakeŝ, la koro de M aroko.

Por doni plenan bildon pri nia granda 
havenurbo, mi devus ankoraŭ mencii pri 
pentrindaj kostum oj de ĉitiea policist- 
aro, kiu m ajstre d irektas la viglegan 
m ovadon surstratan.

Irene F ink, C asablanca.

p reparado  de iloj, speco de iloj k tp ., ĉu 
ĝi ne estas certagrade perfektiga kurso 
kaj instigo por im itantoj, kiuj entrepre- 
nas la agon aŭ  por pano, aŭ kelkfoje pro 
false kom prenita «gloro»? Ja tiom  mult- 
ajn ni havas ekzem plojn de krimoj far- 
itaj sub influo de alia krim o, pri kiu la 
delinkvento legis en gazeto aŭ ie alie.

La fam a Urke N aĥalnik en unu el siaj 
libroj konfesis, ke lia plej bona konsil- 
anto  estis la ... gazetaro, kiu simple donis 
al li inform ojn, kiel li devas konduti, kie 
kaŝiĝi, kiel erarigi la policon ktp. (La 
nom ita U rke N aĥalnik estis sim pla krim- 
inala krim ulo, kondam nita pro multaj 
krimoj. Li pasigis 15 jarojn en diversaj 
polaj m alliberejoj. En la m alliberejo li 
m alkovris en si verkistajn kapablo jn  kaj 
kom encis verkadi librojn. Liaj rom anoj 
kaj m em orolibroi estas nun tre fam aj en 
Polujo, kaj ilia aŭtOro, U rke N aĥalnik, 
estas estim ata verkisto kaj m em bro de la 
verkista sindikato.)

La gazetaro, inform ante pri la krimo- 
esplorado en ĉiu ĝia stadio, inform as 
tiam aniere la krim ulojn pri ĉiu paŝo de 
la esplora polico. En kelkaj ŝtatoj ek- 
zistas leĝoj, m alperm esantaj al ĵurnaloj 
skribadi pri krim oj. Estas nur perm esite 
doni m allongan kaj sekan inform on pri 
la okazinta krimo.

T ia m alperm eso estis akceptita  sen- 
dube pro tio, ke oni konvinkiĝis, ke la 
priskribo de la rim edoj kaj lerteco de 
krimuloj m albone influas iujn legantojn 
kai ĝi kaŭzas im itadon.

Jen mi havas en la m ano unu el la 
V arsoviaj taggazetoj. Sur unu el ĝiaj 
paĝoj troviĝas « artikoloj » kun jenaj ti- 
toloj:

I Kruela «anĝelo-fabrikistino» arest- 
ita sur la ponto de la V istulo.

2. Eksterordinara kariero de « Hoch- 
stapler-Polo », m urdinto de milionulo 
arestita  en Brazilo

3. Posedanto  de loterio-filio, ĉefo de 
bando de valuto-krim uloj.

4. Senfina ĉeno de ŝteloj, eksterordi- 
nara  en trepreno  de loĝanto de m alriĉula 
domo.

La kruelan « anĝelo-fabrikistinon » 
prezentis la gazeto, kiel sufiĉe bone 
prosperan tan  en treprenon , profesion, 
konsistantan en tio, « ke oni p renas por 
protekti kaj eduki infanojn, oni p renas 
por ĉiu infano bonan sum on, la infanon 
oni tuj m ortigas, kaj la tu ta  profito iras 
en la poŝon ». Ne malpli prom esa estas 
la enhavo de la ceteraj « artikoloj », kaj 
oni povas sendube diri, ke ilia influo al 
iuj legantoj povas fariĝi fatala.

En la faka ĵurnalo de la polaj polic- 
istoj « Na posterunku » aperis konkretaj 
ekzem ploj de krimoj, faritaj sub influo 
de gazetoj, kie similaj krimoj estis pri- 
skribitaj. Tiuj ekzem ploj estis prezent- 
itaj de policistoj kiuj persone esploris la 
m enciitajn krim ojn.

H . Gielb.
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R. F. Vaughan :

Bornea popololegendo
« Al ĉiu bonfaru, kiom ajn malalta ! »

lam  unu viro el la D usuna gento, 
nom ita G ilangtanah, fianĉiĝis kun la fil- 
ino de unu ĉefo; belvizaĝa kaj plaĉa 
junulo li estis, sed senhava.

Do la patro  de la junulino, pripensante  
nur la edziĝdonacon, prom esis tiun fil- 
inon al filo de unu ĉefo, riĉulo. Gilang- 
tanah , ur.ue m alkredem a pri tiu perfido, 
kiam li certiĝis pri ĝi, akrigis sian glav- 
eton kaj ekiris por viziti la patron  de sia 
am atino, kiu loĝis m alproksim e.

T ransiran te  rivereton, li ekaŭdis al- 
vokantan voĉeton: « Ho! G ilangtanah, 
helpu nin ! Mi kaj mia popolo  deziras 
transiri ĉi tiun rivereton. » Estis la Reĝo 
de la Form ikoj, kiu alvokis. K olera pro 
ĉiu tiu in terrom po, tam en G ilangtanah 
per sia akra glaveto detranĉis branĉeton  
kaj, kuŝiginte ĝin por ke la formikoj 
povu transiri la rivereton, daŭrigadis sian 
m arŝadon

h Dankort, G ilangtanah, mi ne for- 
gesos, eble mi povos iam repagi vian 
kom plezon », danke alkriis al li la Reĝo 
de la Form ikoj, sed G ilangtanah, for- 
rap idan te , ap en aŭ  atentis lian diron.

M arŝante, denove li ekaŭdis alvok- 
an tan  voĉon: « Ho! G ilangtanaf, liber- 
igu min! » Estis cervo kiu, kaptiĝinte en 
kaptilo, alvokis lin. S enpacienca, facile 
per sia akra glaveto G ilangtanah liber- 
igis ĝin. « D ankon, G ilangtanah, mi ne 
forgesos, eble mi povos iam repagi vian 
kom patem on », alkriis al li, danke, la 
liberigita cervo, forsaltante; sed Gilang- 
tanah , forrap idante , apenaŭ  atentis ĝian 
diron. A nkoraŭ rap idan te , preskaŭ 
atinginte la dom on de la am atino, de- 
nove G ilangtanah ekaŭdis alvokantan 
voĉeton. « Ho! G ilangtanah, liberigu 
min! » Jen fajrom uŝo kiu, kaptiĝ in te en 
aranea  kaptilo, alvokis lin. Kolera prc 
la in terrom po, tam en G ilangtanah haltis 
kaj liberigis la insekton.

« D ankon », alkriis al li, danke, la li- 
berigita fajrom uŝo, « mi ne forgesos, 
eble mi povos iam repagi vian kom pat- 
em on. » Sed G ilangtanah, forrapidante, 
ap en aŭ  atentis ĝian diron. Kiam li al- 
venis al la hejm o de la am atino, ek- 
v idante lin, la patro  tre timis, kaj li 
mensogis: « Ne, » li diris, « mi ne pro- 
ponis, kiel oni sciigis al vi, edzinigi mian 
filinon kun alia viro, nur mi proponas 
provi vin kaj alian svatanton, filon de 
ĉefo, kiu estas m ulte pli riĉa ol vi. T iu, 
kiu pli sukcesos pri miaj provoj, fariĝos 
mia bofilo. »

Kaj jen la provoj de la ruza patro  :
« U nue oni disŝutos en arbaro  etajn 

vitrajn globetojn; la svatantoj devos 
serĉi ilin kaj reporti kiel eble plej mult- 
ajn », sed sekrete la trom pem a patro

donis al la de li favorata svatan to  pro- 
vizon de tiuj globetoj.

M alĝoje G ilangtanah serĉadis en la 
arbaro , neniun globeton li povis trovi en 
la falintaj folioj kaj la herbaro . T iam  
preterpasis la R eĝo de la Form ikoj. 
« Kio m alĝojigas vin, ho, kara, Gilang- 
tanah? » li dem andis, kaj kiam  Gilang- 
tanah  sciigis lin pri sia m alfacila tasko, 
« R etrankviliĝu », diris la Reĝo, « mi 
alvokos miajn regatojn ». Kaj rap ide  la 
formikoj alvenis kaj rap ide kolektis ĉiujn 
globetojn, kaj G ilangtanah ĝoje reportis 
ilin. La riĉa ĉefido sam e m alsukcesis, 
sed, fidante al la globetoj donitaj de la 
patro , jam li revenis, certa, ke li venkos. 
Sed kiam  oni vidis la globetojn report- 
itajn de G ilangtanah, oni ekmiris kaj 
proklam is lin la gajninto!

1 iel rnalkontentigite, la patro  pro- 
ponis plian provon; la svatantojn li sen- 
dis m alproksim en al m ontego, de kie ili 
devos reporti' kiel eb le plej rap ide  fo- 
liojn de iu m alofta p lanto  nur tie trov- 
ebla. A1 la junuloj li donis ĉevalojn, sed 
al la riĉulo li donis bonegan , al G igan- 
tan ah  li donis aĉan. T am en  kuraĝe tiu 
ĉi forrajdis, kvankam  lia rivalo jam  mal- 
aperis en la m alproksim econ. Sed bal- 
daŭ  la ĉevalaĉo ellaciĝis, kaj kom pate 
G ilangtanah haltigis ĝin, d iran te al si: 
« H o ve! Mi perdis m ian adoratinon pro 
la m alfavoro de ŝia trom pem a patro! » 
Sed en tiu m om ento alsaltis cervo, kiu 
diris al li: « H o, kara G ilangtanah, kio 
tiel ĉagrenegas vin? » Kaj kiam  la jun- 
ulo klarigis pri tio, la cervo, danka, re- 
diris: « Mi ne forgesas vian kom pat- 
em on. Alligu vian ĉevalon al arbo  kaj 
sursaltu mian dorson; kiam  ni estos re- 
venintaj, via ĉevalo estos rebonstatiĝ- 
inta kaj sur ĝi vi povos daŭrigi vian 
vojaĝon. » G oje G ilangtanah  sursaltis 
la cervon, kaj rap ide ĝi portis lin al ]a  
m alproksim a m ontego kaj reportis lin. 
K iam  oni vidis ke li revenas la unua, 
ra jdan ta  sur la ĉevalaĉo kaj ke li al- 
portas la nom itajn foliojn, oni ja miregis. 
Sed, denove m alkontentigite, la patro  
postulis eĉ plian provon. « Mi perm esos 
al vi edziĝi kun tiu mia filino, kiun vi 
deziras, se vi povos tuj eltrovi ŝin, ligitan 
kaj buŝŝtop itan  kaj enm etitan  en mal- 
lum an ĉam bron kune kun ŝiaj kvar frat- 
inoj sam e traktitaj. »

N okte oni metis la kvin fratinojn en 
m allum an ĉam bron  kun la m em broj fir- 
me ligitaj kaj la buŝoj ŝtopitaj.

Kiarn ĉe la pordo G ilangtanah staris 
hezitan te kaj m urm urante al si pri sia 
m alfeliĉa sorto, alflugis fajrom uŝo, kiu 
diris al li: « Kio tiel m altrankviligas vin, 
ho kara  G ilangtanah? » Kaj kiam  la 
junulo rakontis al ĝi sian tu tan  mal- 
feliĉon, « R etrankviliĝu », diris la fajro-

m uŝo, « mi ne estas m aldanka. Mi konas 
vian am atinon; kune ni eniros la ĉam- 
bron, kaj tuj mi m ontros ŝin, eksuriĝante 
ŝiajn harojn. »

Hel helpite , G ilangtanah tuj per sia 
akra glaveto liberigis kaj ĝoje ŝin el- 
kondukis. Nun la m alfid inda patro  ne 
povis rifuzi plu kaj donis ŝin al ŝia 
am anto  trifoje sukcesa, d irante: « Vi ja 
ŝin m eritas. »

—o—
F ongedaŭra kaj gajega estis la edziĝo- 

festo de la adm irinda G ilangtanah.
—o—■

F a m oralaĵo de ĉi tiu rakonto elstaras 
por ĉiuj.

Rido Sanigas
Esperanto estas ĉies proprajo, —  

ankaŭ pluvombrelo estas ĉies proprajo.
Nu, Margareto, ĉu vi bonvolos redoni al 

mi la pluvombrelon k iun mi prun tis  al vi?
Ho, sed vere, ekkrias Margareto, morgaŭ 

mi repetos ĝin de mia fra tino  kiu ĝin p run te - 
donis al am ikino.

—  M i dankas. Ĉar mi volas ĝin redoni al mia 
am ikino kiu ĝin pruntedonis al m i... Ŝia kuzino 
repetis ĝin, ĉar la am ikino, de k iu  ŝi p run te - 
prenis ĝin, volas redoni ĝ in al ĝia posedantino.

Kverelo post drinkado.
Du ebrie ta j, eble tu te  ebria j, sin joroj sin 

apogas sur rando de stardrinkejo. Ekflamas kve- 
relo:

M i ne timas vin ambaŭ! diras la unua.
- Ho, diras la alia, mi ja bone vidas, kial 

vi tie l fanfaronas: tio  estas, ĉar vi staras du 
kontraŭ unu!

La afabla ŝoforo.
La ŝoforo subite L emsas: sur la strato, inter 

la ternajlo j de la trapasejo, p iediranto haltas, 
sin turnas ien kaj reen, ekiras, rehaltas, hezitas, 
•—  la plej malŝatinda speco de piediranto. Sed 
la ŝoforo ne estas kolerema; li sin klinas eks- 
teren kaj diras ĝentile :

—  Ĉu estus tro  scivole, sinjoro, in fo rm iĝ i pri 
viaj projektoj?

Ĉe la kombisto.
Sinjoro kun knabeto eniras tre  laŭmodan 

k o m b e jo n  en Parizo. La helpanto tondas lia jn  
harojn, frizas kaj razas lin , p intigas lia jn  lip - 
harojn kaj barbon, flegas lia jn  manojn, masaĝas 
lian vizaĝon, parfumas lin. Kiam ĉio estas fin ita , 
li diras:

-  Zorgu pri la e tu lo ! M i tu j revenos.
Oni prizorgas la etu lon, zorgeme parfumas 

lin, kokete aranĝas lia jn  harojn,... kaj oni a ten- 
das. Pasas dek m inuto j... kvaronhoro .. Oni ek- 
miras.

—  Nu, knabo, via patro malfruas!
- Li ne estas mia patro, diras la infano. 

Lin mi renkontis sur la s trato ; li d iris  al m i: 
Nu, bubo, venu kun m i, por ke oni fr izu  nin 
senpage!

La angloj malbone prononcas anglc.

Petersen estis lingvo-ins tru is to  en m ezlern- 
ejo. Li estis konvink ita  ke li bonege parolas 
siajn lir.gvojn. Precipe la anglan li scipovis kiel 
neniu alia. Nova instru isto, k iu  aŭdis pri tio, 
fo je  demandis kolegon:

—  T iu  Petersen ŝajne estis m ulte  ekster- 
lande?

- Certe, li estis fo je  en Londono, sed li 
baldaŭ revenis, pro tio  ke la angloj tie l mal- 
honege prononcis.



Junio 1938

C
Esperanto Internacla Paĝo 95

Bonhumoro sur enkampaj bildfostoj kaj tomboŝtonoj
T iajn  sen tenceto jn  (versojn) tam en 

oni devas serĉi p leje en la estinteco. En 
la estan teco  oni trovas ne m ulte da ne- 
kutim aĵoj; pleje nur ŝablonaĵojn . — Kiu 
okribus hodiaŭ por kuracisto sur la 
tom bŝtonon;

Kuracisto kara nia 
Jen li kuŝas, viro pia;
Kiujn plensanigis li.
Ankaŭ kuŝas tie ĉ i!

A1 althonorinda pastro  oni surskribis 
jenan  epitafon:
Al past/o Sedulim, en tombo entenita jene, 
La dormon Dio donu, al liaj aŭskultintoj oft- 

donitan bene.

A1 orgenisto en W iesing:
Jen Fni&s August Martin Mathis,
Krom la orgeno, idojn kaj virinon batis.

A1 aktoro:
Jen kuŝas mi, de I' ludo fin',
Puŭliko ho, aklamu min!

Liberigita edzo tekstigis al sia edzino 
jenan honorantan  verson:

Jen kuŝas mia karedzino, dank' al Di', 
Dumvive ŝi kverelis nur kun mi.
Migrulo tial kuru for de tie ĉi,
Aŭ ŝi leviĝos por kvereli tuj kun vi!

lom ofenda povas esti percep ta ta  an- 
kaŭ la verso de m aljuna invalido en la 
Salzburga distrikto:

En tombo jen, trairu hom', la muron baran, 
Nun kuŝas ul' kaduka kaj sen fort'. 
Eltrinkis li kelkiun ajn «amaran»
Pokalon de la viva sort'1

E ksteroidinare m alprem ata ŝajnas esti 
tiu edzo:

Edzinon mian kovras ĉi tiu tomba ŝton'
Por ŝia kaj por mia ripozo kaj eĉ bon'l

Por juna viro oni verkis jenan sentenc- 
eton:

Jen kuŝas Hans Bovido, kia mir'
Ke ne fariĝiŝ bovo li aŭ bovovir'.
Bovide mortis li junaĝa,
En sekvo de grasiĝo aĉa.

En Gofis en V orarlberg  oni legas sur 
tom bŝtono:

Jen kuŝas Franz X., distriktestro, kiu plene 
majstris la italan, francan haj anglan lin- 
gvojn.

En la A lpaj landoj oni iafoje trovas 
ege naivajn tom bsentencojn:

Jen ripozas Peter Mayr, patro kaj buĉisto 
de sep infanoj.

A ŭ sur enkam pa bildfosto en la vojo 
al Salthaus:

Ĉi tie mortis Marie Weil, patrino kaj 
kudristino de du infanoj.

Bildo, m ontranta kiel p lenŝarĝita ve- 
turilo transveturas virinon, dem onstras 
tiun ĉi akcidenton. Sub « enkam pa bild- 
fosto )> oni kom prenas krucojn aŭ  ta- 
bulojn kaj bildojn, kiuj estas starigataj 
sur tiuj lokoj, kie iu mortis sekve de ak- 
cidento. Sur tia enkam pa bildfosto ni 
legas:

Per puŝ' de bovoviro venis mia fin',
Kaj pale migris mi al la ĉiela sin'.
Eternan la ripozon trovis tie mi 
f>er VL ho bovovirr, v i!

A nkaŭ en la sekvanta enteniĝas ne- 
volita bonhum oro:

Ĉi tie falegis Jakob Hosenknopf de la 
domtegmento en la eternecon. 
Suprenrampis, ĉerizojn deŝiris, malsupren- 
falis, morta estis.

Do om vidas, ke ankaŭ  tom bsurskriboj 
havas bonhum oron. Kial ne? ĉ u  ne 
Lessing ankaŭ  dem andigas en « M inna 
von Barnhelm  » : « ĉ u  do oni ne povas 
ankaŭ  ridan ta  esti tre  serioza ? ».
E1 « B aderzeitung », K arlsbad.

Esperantigis B. R . Z .

L A  E S F E R A N T I S T A  R E K L A M O
La prezo de anoncetoj

estas egalvaloro de 10 belgaj frankoj aŭ 0.60 
ned. guldenon, por la unuaj 20 vortoj aŭ mal- 
longigoj; por ĉiuj pliaj 10 vortoj komencitaj 
5 belgaj frankoj aŭ 0.30 guldeno. La anoncetoj 
aperas en la semajna kaj (laŭ la disponebla 
loko) monata organoj de Internacia Esperanto- 
Ligo, nome en « Heroldo de Esperanto » kai 
« Esperanto Internacia ». Por mendi anoncetojn, 
oni turnu sin al la Administracio de Heroldo 
de Esperanto, Harstenhoekweg 223, Schevenin- 
nen, Ncderlando; nederlandc poŝtĝiic 1306.30 
('s-Gravenhage); belga poŝtĝiro 2044 .04  IBru- 
xelles).

Naskiĝo. La 20.5.1938 naskiĝis filino Hil- 
legonda Louise Wilhelmina al ges-inoj F.J. 
Belinfante-Beukers, Bakhuis Rozeboomstr. 
22, Leiden, Nederlando. —  Ni kore gratulas.

Geedziĝo. La 18.5. geeedziĝos ges-anoj W. 
Bottcher kaj L. Reitsma en Leeuwarden (Ne- 
derlando); estonta adreso: P.C. Hooftstraat 
25, Leeuwarden. —  Ni kore gratulas!

Klubvesperoj! Por interesaj klubkunvenoj ni 
petas ĉiujn Esperanto-rondojn sendi al ni 
ĉiajn literaturaĵojn, paroladojn, poemojn, 
anekdotojn, teatraĵ(et)ojn ktp., spritajn kaj 
seriozajn. Kompense vi ricevos el ĉiuj la plej 
bonajn. -— G.F.J. Jansen, Schietbaanlaan 
105 B, Rotterdam, Nederlando.

Kvakerismo kaj Paco. Por senpagaj ekzem- 
pleroj de literaturo (Esperanta kaj angla) 
skribu al Friends Service Council, Friends 
House, Euston Road, London N.W. 1, An- 
glujo. (432)

Por propagando en ekspozicio! Esperantistoj 
en la tutmondo, por propagando dum julia 
foiro en Nancy ni petas sendi poŝtkartojn 
ilustritajn, poŝtmarkojn kaj diversajn Esper- 
anto-propagandaĵojn. Respondon garantias: 
Esperantista Grupo de Nancy, 6, Rue des 
Michottes, Nancy, Francujo,

Esperantan poŝtkarton eldonitan de ĉeĥoslovaka 
poŝtministerio kaj prospektojn pri Ĉeĥoslo- 
vakio vi ricevos por unu internacia respond 
kupono de: Esperantista Klubo, L. Belohrad, 
Ĉeĥoslovakio _____________  (4991

Grupaj funkciutoj aŭ izolite agantoj, kiuj laboras 
seninterrompe almenaŭ du jarojn por nia 
movado, devus nepre trovi lokon en la En- 
cik!opedio de Esperanto, por ke ilin la histo- 
rio ne forgesu. Tio estas la vidpunkto de la 
redakcio de I' Enciklopedio kaj pro tio ĝi 
alvokas ĉiujn, kiuj faris la almenaŭ dujaran 
laboron, postuli la necesan formularon por la 
biografiaj indikoj. Tiu formularo estas hav- 
ebla de ĉiuj esperantistaj societoj, lokaj de- 
legitoj kaj libristoj; sed en la okazoj, kiam 
tiuj ne povas doni, volonte liveras ĝin: Lite- 
ratura Mondo, Soroksari-ut 38, Budapest IX, 
Hungarujo. —  En Nederlando postuli nur de 
N.E.C., Schiedamseweg 209 b, Rotterdam, 
kaj en Svedujo nur de S.L.E.A., Barnhusgatan 
8, Stockholm; en Ĉeĥoslovakio prefere de la 
asocia librejo,

Gesamideanoj! Estante judino mi devas for- 
lasi hejmlandon kaj geamikojn. Mi estas 28- 
jara instruistino de junaj infanoj kaj tajlor- 
ino, kaj parolas germane, esperante kaj iom 
france. Mi akceptos iun ajn laboron, ie en 
la mondo. F-ino Grete Blaustein, Rampers- 
torffergasse 25,A)9, Wien V.

Letervesperon en julio aranĝas nova grupo kun 
9 anoj, kiuj deziras korespondi kun ĉiuj 
landoj, kaj klopodos respondi al ĉiu skrib- 
into. Leterojn, poŝtkartojn oni sendu al s-ro 
D. S. Leakey, Slough Social Centre, Slough 
(Bucks.) , Anglujo, __________________

Noŭtrala Esperantifta Asocio (prez. Klimsza 
Emil), Dolni Sucha 304, Silezio, ĉeĥoslova- 
kio, aranĝos grandan Esperanto-ekspozicion 
cn junio; ĝi do kore petas Esperanto-socie- 
tojn kaj esperantistojn en- kaj eksterlandajn, 
tonvole sendi scnpagc por tiu ekspozicio 
afiŝojn, flugfoliojn, Esperanto-gazetojn, bro- 
ŝurojn, librojn, libretojn, poŝtkartojn, glu- 
markojn ktp. Koran dankon anticipe!

Senpagc publikigas adresojn de geknaboj, kiuj 
deziras korespondi, la monata infangazeto 
« La Vojo ». Adreso Redakcio: Marathon- 
weg 15, II., Amsterdam, Nederlando. (453)

Nckatolikoj, kiuj deziras informojn pri la ka- 
tolikismo, senpage povas ricevi ilin de la 
Internacia Katolika Informejo: Fraterhuis, 
Vliert, 's-Hertogenbosch, Nederlando. (493)

Samideanoj! Hclpu nin kaj sendu al ni koope- 
rativan materialon por ckspozicio, kiun ni 
aranĝos por konvinki la gvidantojn de la 
kooperativo pri la utilo de Esperanto. Ni 
rekompencos la senditan materialon. 
Kooperativa Esperanto-Grupo, A. Viklund, 
Box 146, Skbnsberg, Svedujo,

Filatelistoj! Interŝanĝon de poŝtmarkoj dezi-
ras s-ino Fink, 4) Moulay Joussef, Casa- 
blanca, Maroko, peco kontraŭ peco, aŭ laŭ 
mankolisto, katalogo Yvert. Afranku per 
novaĵoj! (505)
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Vendistoj, m agazenistoj, kclneroj, kaj sim ilaj! 
Londonaj gesamideanoj atendas vian saluton.

Certe vi scias pri la Cseh-metodaj kursoi 
k iu jn  *-in o  Margareta Saxl nun gvidas kun 
granda sukceso en Londono ĉe restoracio 
« Lyons » kaj magazeno « Selfridge ».

La novaj gesamideanoj en t iu j kursoj nun 
komencas interesiĝi pri nia movado, kaj ili tre 
estimus sa lu tle tero jn  aŭ poŝtkarto jn de ekster- 
landai samprofesiuloj.

Gekelneroj, restoraciisto j, k.s. skribu al: 
« Esperanto Class », Lyons Oxford House, 
Oxford Street, London, W . 1.

Gevendistoj, magazenistoj, k.s. sendu saluton 
al « Esperanto Class », Selfridge Ltd., Oxford 
Street, London, W . 1.

Koran antaŭdankon!

H otelisto j, kuiristo j, bufcdistinoj! Ni deziras
in te rr ila to jn  pri: traduko de fakvorto j, helpo 
kaj inform oj pri fakdemandoj, intersanĝo de 
receptoj kaj labormanieroj. N i eldonos liston 
de gekolegoj, k iun  ni sendos kvaronjare laŭ 
peto. Bonvolu aldoni du poŝtajn respond- 
kuponojn al respondletero kaj precize in - 
d iku  vian profesion. Sune Kjellander, IEL- 
delegito, De gamlas vag 7, Enskede, Sved- 
lando. (510)

Gekomcncantoj (plejparte ge instru is to j), 16-
40 jaraj, deziras korespondi. Skr!bu al: 
A im e Van Der Kelgn, 71 Leuvenstraat, 
Erembodegem (apud A alst), Belgujo.

ZO gekom encantoj, 16-40  jaraj, deziras ko- 
respondi. Skribu m ultnom bre al: Frans Van- 
derstappen, 108 August de Boeckstraat, 
M erchtem  (B rabant), Belgujo.

Rigardu ĉi tie n ! 12 danaj gesamidetnoj de- 
ziras korespondi kun ĉiu j landoj. Respondo 
garantiata. Skribu al s-ro H erlu f W ester- 
gaard, Skotojsmagasinet, Borkop, Danlando.

18 gekomencantoj serĉas gekorespondantojn en 
la tu ta  mondo. Bonvolu sendi leterojn al s-ro 
Raymond Noe, Kerkstraat 27, Tervuren, 
Bclgujo.

Juna gcrmana samidcanino kaj mi mem veturos 
ĉi-somere tra A ŭstrio  kaj Ita lu jo  al jugo- 
slavaj marbanlokoj. Trovi geam ikojn ĝojigos 
nin. Karl Vanselow, W in te rfe lds tr. 26 , Ber- 
lin W . 35 , Germanlando.

Internacia Semajno
MALO-LESBAINS (Franclando)

(2a ĝis lOa de Julio)

4a c f iciala Perfektiga Kurso de S F.P.E. 
Belega instrua kaj libertempa progra- 
mo. 8-taga restado: 270 fr.frankoj, ĉio 
entenate (=  ĉ. 1 £ 11 ŝ.; 14 guldenoj; 
30 svedaj kronoj).

Turisman gvidlibron kaj detalojn petu de 
S.F.P.E. aŭ: «E»peranto-D U N K ERQ UE», Francl.

(509)

S-ro J.M .A . M inderhoud, Pegasusstr. 41, Haar- 
lem, Nederlando, deziras korespondi kun 
gesamideanoj en la tu ta  mondo. Li estas 4 1 - 
jara instru isto  en popol-lernejo.

Deziras korespondi kun gesamideanoj en ĉiuj 
landoj: Ekaterina Jonĉeva, Ivanka Sedloeva, 
Kiĉka M ihajlova, Pena M ihova, Elena Jana- 
kieva, Ela Angelova, N isim  Kalev, Angel 
Temelkov. —  Adreso de ĉ iu j: vilaĝo Ses- 
trim o  (Pazardĝik), Bulgarujo.

Junulo deziras korespondi kun fraŭ lino j en la 
tu ta  mondo. Tivadar Ellbogen, Lu jza -s tr. 5. 
11.6, Budapest V I I I ,  Hungarujo,

20-jara  slovena studento volas korespondadi 
en la Esperanta kaj germana lingvoj pri ĉiuj 
aktualaj a feroj. —  Petkovŝek Tone, s tu- 
dento, Gor. Logatec, Jugoslavujo,

M i serĉas gekorespondantojn en nova, nacia 
Hispanujo aŭ kolonioj.. Leteroj aŭ b ildka rto j. 
Se eble, kun o fic is to j de komerco aŭ ŝtataj 
o fice jo j. Stefan Wabra, Lauterbachstr. 1866, 
B iŭx, Ĉeĥoslovakio.

Kvin partoprenantoj de studrondo deziras ko- 
respondi kun plej diversaj landoj. Esperanta 
Studrondo, Box 22, Uppsala, Svedlando.

S-ro W . Lammers, Berkenstraat 20 , W in ters - 
w ijk , Nederlando, kaj 4 fila te lis to j deziras 
interŝanĝi poŝtmarkojn, kvanto kontraŭ 
kvanto, kun ĉ iu j landoj. Skribu m ultnom bre ’ 
Ĉiam respondos

Aleksandro Laquer, notario, b ienkom isiisto, pa- 
rolas germane, slave, france, Esperante, vo- 
lonte estas je dispono de samideanoj vojaĝ- 
onta j Hungarujon. Adreso: Joka i-te r 1, 
fo ldsz in t 4 , Budapest V I.

30 gekomencantoj, 16-35 jaraj, deziras kore- 
spondi kun ĉiu j landoj. Skribu al: A lfons 
Van Bella, Hauwerstraat 26, Buggenhout, 
Belgujo.

Gekomcncantoj, 14-40  jaraj, deziras korespondi 
kun gesamideanoj ĉiulandaj. Skribu al: Pal- 
myre De Cock, Pieter Coeckstraat 2, Aalst, 
Belgujo

Ĉu vi volas ricevi esperantlingvan tekston de 
parolado de japana ĉefm in istro  r ila te  al la 
ĉina afero? Se jes, skribu al ni, aldonante 
unu internacian respondkuponon'. Societo de 
Orienta K u lturo , Komagome-Dozaka 228, 
Tokio, Japanujo.

Esperanto-kursoj en Esper- 
antista Libertempejo
Lazne Belohrad, Ĉeĥoslovakio

(10 Julio ĝis 24 Ju lio  1938)

Kuiso por progrcsintoj. —  Seminario por Cseh- 
metodaj instru is to j. —  14-taga restado kun 
kursko tizo  nur 600 .—  Kĉ. ( =  37.—  neder- 
landaj guldenoj) —  Detala propckto senpagc de

Esperantista Klubo, L. Bĉlohrad, 
Ĉehoslovakio.

<4 9 8 >

Nur 30 cendojn, ink luz ive  de sendkostoj, 
kostas la interesa rakonto de Friedrich Ger- 
stacker: « La ŝipĉarpentisto ». Gerstacker 
estas la plej konata germana aŭtoro de aven- 
turp lenaj vojaĝaj rakonto j. « La ŝipĉarpent- 
isto » havas kie l scenejon la Pacifikan Ocea- 
non. La traduko estas bona. Ĉiu legos ĝin 
kun streĉa intereso. Hispana samideano J. 
Comella desegnis la tito lb ildon . Mendu ĉe 
la Libroservo de Heroldo, aŭ ĉe iu  alia vend- 
isto de Esperanto-libroj,(508)

Bachrich Eduard, Poŝtfako 25, Zemun, Jugo- 
slavujo, deziras korespondi kun geskoltoj 
ĉiulandaj.

Komencantoj dcziras korcspondi kun samide 
anoj ĉ iu landaj. —  Esperanto-Klubo, Ho- 
kow hitu School, Palmerston N orth , Nova Ze- 
lando.

Ĉehoslovakaj samideaninoj volas korespondadi 
kun fremdaj samideanoj, ankaŭ kun tiu j 
k iu j v iz itos nunjare la Sokolan Olimpiadon 
en Praha. Skribu tu j al: S-ino M arie Her 
manska, K a b e la ĉo va  4 2 1 ,  N e m .  B r o d ,  ĉ e f to -  
slovakio.

Juna poeto deziras korespondi serioze aŭ gaje 
pri ĉio kun ĉ iu j landoj. Henriko Ĉerny, V  
Uhlu 638, P raha-M ichle, Ĉehoslovakio.

Tri svedoj, k iu j lernis Esperanton dum du stud- 
sezonoj, deziras korespondi kun samideanoj 
en a lia i landoj. La adresoj estas: S-ino M ar- 
g it AdoPsson, Torstorp 618, Finspang, Sved- 
lando; S-ro Sven Lundholm , Torstrop 628, 
Finspang, Svedlando; S-ro Harry Karlsson, 
Torstorp, Finspang, Svedlando,

15 gekomencantoj serĉas gekorespondantojn en 
la tu ta  mondo. Bonvolu sendi la le tero jn al 
s-ro P. Dehaes, Gemeentehuis, Erbs-Kwerps, 
Belgujo.

In te ligenta kaj eleganta fraŭ lino , 35-jara , 
banko'ic is tino , deziras korespondi kun sin- 
joroj de iu ajn angulo de la mondo. M ilada 
Polakova, Celakovskeho ul. 623 , Hradec 
Kralove, Ĉehoslovakio.

Kvar am ikoj volas interŝanĝi poŝtmarkojn kun 
ĉiu j landoj, 50 kontraŭ 50 pecoj, aŭ laŭ 
m anklisto. Skribu al s-ro W . Lammers, Ber- 
kenstraat 20, W intersw ijk , Nederlando. —  

Respondos ĉiam,

Du junaj, viglaj, in te ligentaj danoj deziras 
korespondi kun gesamideanoj en la tu ta  
mondo. Respondo garantiata. — S-ro Niels 
Hviid , Pindstrup; kaj S-ro Herm. Serup, 
M ygind, Randers, Danio.

M i dcziras korespondi kaj interŝanĝi le terojn 
poŝtkarto jn  ilu s tr ita jn , poŝtmarkojn, kun ĉiuj 
landoj. M i ĉiam respondos tu j. S-ro Fran- 
cisko K lim t, Brnenec 2 5 , Ĉefioslovakujo.

21-jara  fraŭ lino  deziras korespondi kun la tu ta - 
mondo pri diversaj tem oj. Irma Pletichova, 
Havliĉkova 8, Praha X, Ĉeftoslovakio

Esperanto-Faksekcio T ipografista « Progreso » 
fondiĝis en Beograd. La sekcio apartenas 
al Kleriga Kom itato de Unuiĝa Organizacio 
de Jugoslavia T ipograf-laborista  Unuiĝo, Beo- 
grad. Oni petas regulan alsendon de modelaj 
tipogra fia j ellaboraĵoj kaj adresoj de tiu j 
samfakanoj, k iu j povos daŭre resti en kores- 
pond-rila to j. Valora ĵo j rekompencotaj. Re- 
preso de ĉi t iu  inform o, en intereso de pli 
vasta ekuzo de Esperanto kaj ĝia enradikiĝo, 
dezirata. —  Adreso por fakafero j: E.F.T. 
« Progreso », Luj Bartua, 3 /e t.2  (SO- 
SGRJ), Beograd, Jugoslavio.

Presejo de Belga E speranto -lns titu to  K. S 
Antverpeno —  Belgujo.
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